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ور ذہن نفس بط  
NAFS as Mind 
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12:18 )  
( بلکہ تمہارے   ( کہا: )حقیقت یہ نہیں ہے ، )یعقوب علیہ السلام ئے اور وہ اس کے قمیض پر جھوٹا خون )بھی( لگا کر لے آئے

ر خوشگوار بنا دیا )جو تم ئے کر ڈالا(، پس )اس حادثہ پر( صبْ  لئے آسان او )حاسد( نفسوں ئے ایک )بہت بڑا( کام تمہارے  
، اور االله ہی سے مدد چاہتا ہوں اس پر جو کچھ تم بیان کر رہے ہو،  )القرآن ،   ( 12:18ہی بہبر ہے  

And they came with his shirt with false blood. He said, “The question is  for you in this matter. 
(But) Then I will have graceful patience, and I call  to Allah for help about what you portray.” (Al-

Quran, 12:18) 
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(25:21وْا عُت  
اور جو لوگ ہماری ملاقات کی امید نہیں رکھتر کہتر ہیں کہ ہمارے اوپر فرشئر کیوں نہیں اتارے گئے یا ہم اپتے رب کو )اپنے  

(، حقیقت میں یہ لوگ اپتے دِلوں میں )اپتے آپ کو( بہت بڑ  ور ایمان لے آئر   آنکھوں سے( دیکھ لیتر )تو پھر ضے
ے

ا سمجھتے لگ
،  )القرآن ،   ( 25:21ہیں اور حد سے بڑھ کر سرکشی کر رہے ہیں  

Those who do not hope (seek) to meet with Us say, “If (why) not the angels were sent to us, or 
(why not) we could see our Rabb.” They are proud within  themselves, and they are arrogant 

and with great defiance. (Al-Quran, 25:21) 
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( 18:28رِن  
ے بندے!( تو اپتے آپ کو ان لوگوں کی سنگت میں جمائے رکھا کر جو صبح و شام اپتے رب کو یاد کرتر ہیں اس کی رضا   )اے مبں

ی )محبت اور توجہ کی( نگاہیں ان سے  کے طلب گار رہتر ہیں )اس کی دید کے متمنے اور اس کا مکھڑا ت  ( تبں کئے کے آرزو مند ہیں
، اور تو اس شخص کی اطاعت )بھی( نہ کر    کی آرائش چاہتا ہے

ے
وں سے دھیان ہٹا کر( دنیوی زندکی ، کیا تو )ان فقبں نہ ہٹیں

NAFS

Species 8 ٍََ ٍ خَلقََكُمْ مِنْ نفَْ  ِِ ح ََ س ٍ 
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وی کرتا ہے اور ا  س کا حال حد سے گزر گیا  جس کے دل کو ہم ئے اپتے ذکر سے غافل کردیا ہے اور وہ اپنے ہواتے نفس کی پبں
،  )القرآن ،   (18:28ہے  

And be patient yourself (along) with those who call their Rabb in the mornings and the 
evenings. They seek His direction and do not extend your eyes to those who seek adornment of 
the life of this world. And do not follow whom We have made inattentive (he pays no attention) 

his heart for Our remembrance, he follows his passions and his affairs are being in excess(Al-
Quran, 18:28) 
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(6:70)القرآن ،    

 ئے فریب دے  
ے

اور آپ ان لوگوں کو چھوڑے رکھیتے جنہوں ئے اپتے دین کو کھیل اور تماشا بنا لیا ہے اور جنہیں دنیا کی زندکی
گاہی کی خاطر( نصیحت فرمائر رہتے تاکہ کوئے جان اپتے  کت نہ    رکھا ہے اور اس )قرآن( کے ذریعے )ان کی آ دِ ہلا کئے کے بدلے سبر

، او  لئے االله کے سوا نہ کوئے مدد گار ہوگا اور نہ کوئے سفارشی ، )پھر( اس کے  ر اگر وہ )جان اپتے گناہوں کا( پورا  کر دی جائے
کت میں    پورا بدلہ )یعنے معاوضہ( بھی دے تو )بھی( اس سے قبول نہیں کیا جائے گا۔ یہی وہ لوگ ہیں جو اپتے کئے کے بدلے ہلا
لئے کھولتر ہوتے پائے کا پینا ہے اور دردناک عذاب ہے اس وجہ سے کہ وہ کفر کیا کرتر تھے،  )القرآن ،    ڈال دیتے گئے ان کے 

6:70 )  
And leave those who take their faith for play and amusement, and whom the life of this world 

has deceived. And (but) mention that soul (shall not)  become fearless of what it will earn. 
(There will be) No support and no intercession for him other than Allah. Even if he wants to 
amend (change) any (in his deeds) deviation, nothing will be accepted for it (as a ransom to  

change). These are the ones who are hopeless because of what they have  earned. For them, a 
drink from scalding water, and a painful punishment because they have been ungrateful. (Al-

Quran, 6:70) 
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،  )القرآن ،   ( عقل سے کام نہیں لیتر لئے ( 10:100لوگوں پر ڈالتا ہے جو )حق کو سمجھتے کے   

And no soul can believe except with the permission of Allah; and He makes unclean (lays 
disgrace on) those that do not comprehend. (Al-Quran, 10:100) 
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ے کر چکے   ( کا یقیں اور انہوں ئے ظلم اور تکبْر کے طور پر ان کا سراسر انکار کر دیا حالانکہ ان کے دل ان )نشانیوں کے حق ہوتے

(27:14تھے۔ پس آپ دیکھتے کہ فساد بپا کرتے والوں کا کیسا )بُرا( انجام ہوا،  )القرآن ،     
And they renounced it (the message) unjustly while they certainly believed in their souls (mind) 
and (they believed) that they are higher rank (than other nations). So, see how the punishment 

followed the corrupted. (Al-Quran, 27:14) 
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وہ فقط اش انتظار میں ہیں کہ ان کے پاس )عذاب کے( فرشئر آپہنچیں یا آپ کا رب )خود( آجائے یا آپ کے رب کی کچھ  
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ً
۔ )انہیں بتا دیجتے کہ( جس دن آپ کے رب کی بعض نشانیاں )یوں ظاہرا ( آجائیں

ً
)مخصوص( نشانیاں )عیانا

کش )ایسے( شخص کا ایمان اسے فائدہ نہیں پہنچائے گا جو پہلے سے ایمان نہیں لایا تھا یا اس ئے اپتے ایمان )کی  )تو اس وقت(  
،  )القرآن ،   : تم انتظار کرو ہم )بھی( منتظر ہیں ( 6:158حالت( میں کوئے نیکی نہیں کمائے تھی، فرما دیجتے  

Are they waiting (to believe) unless angels will come to them, or your Rabb to come, or some of 
the signs of your Rabb to come? On the day when some signs of your Rabb will come, it will not 
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be beneficial to any soul who has  not been a believer from before or earned better in his belief. 
Say, “Wait ,we are among those who are in wait (for you).” (Al-Quran, 6:158) 
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(23:62وَلَ  
عمال موجود( ہے جو سچ  اور ہم کش جان کو تکلیف نہیں دیتر مگر اس کی استعداد کے مطابق اور ہمار
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 )ا
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(23:62سچ کہہ دے گا اور ان پر ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،    
We do not discomfort human beings beyond their capacity. And with Us is a book (a record) 

that speaks (shows) with truth, and they are not unjustly  treated. (Al-Quran, 23:62) 
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(6:152 ۖ وَبِعَهْدِ اللَّ  
 ، اور یتیم کے مال کے قریب مت جانا مگر ایسے طریق سے جو بہت ہی پسندیدہ ہو یہاں تک کہ وہ اپنے جوائے کو پہنچ جائے

انصاف کے ساتھ پورا کیا کرو۔ ہم کش شخص کو اس کی طاقت سے زیادہ تکلیف   اور پیمائے اور ترازو )یعنے ناپ اور تول( کو 
، اور جب تم )کش کی نسبت کچھ( کہو تو عدل کرو اگرچہ وہ )تمہارا( قرابت دار ہی ہو، اور االله کے عہد کو   نہیں دیتر

( ہیں جن کا اس ئے تمہیں تاکیدی حکم دیا ہے تاکہ تم نصیحت ق  (6:152بول کرو،  )القرآن ،   پورا کیا کرو، یہی )باتیں  
And do not get close to the properties of the orphans, except with better intentions  ,until they 

reach adulthood. And fulfill measures and the scale with justice .We do not burden a soul, 
except in its capacity. And when you speak, then do so, with justice, even though it involves a 
close relative. And with the  promise to Allah, fulfill what is advised to you so that maybe you 

will remember. (Al-Quran, 6:152) 
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( 7:42ن  

، یہی لوگ اہلِ   ف نہیں کرتر
ّ

، ہم کش شخص کو اس کی طاقت سے زیادہ مکل اور جو لوگ ایمان لائے اور نیک عمل کرتر رہے
،  )القرآن ،   

ے
(27:4جنت ہیں وہ اس میں ہمیشہ رہیں کے  

For those who believe and do righteous deeds, We do not put his soul to  trouble (burden his 
soul) beyond his capacity; they are companions of the paradise; where they will live forever. 

(Al-Quran, 7:42) 
رَّ 

َ
ٰ مَا ف ى

ا عَلَ
َ

ت سٌ يَا حَسَْْ
ْ

ف
َ

ولَ ن
ُ

ق
َ

 ت
ْ

ن
ى

اخِرِينَ  )القرآن ،   أ مِنَ السَّ
ى

 ل
ُ

ت
ْ

ن
ُ

 ك
ْ

ِ وَإِن
ه

بِ اللَّ
ْ

ي جَن ِ
 فے

ُ
ت

ْ
(39:56ط  

: ہاتے افسوس! اس کمی اور کوتاہی پر جو میں ئے الله کے حقِ )طاعت( میں کی اور  
ے

)ایسا نہ ہو( کہ کوئے شخص کہتے لگ
 مذاق اڑاتے والوں میں سے تھا،  )القرآن ،  

ً
( 39:56میں یقینا  

So, that a soul may not say, “O my regret, what (chance) I abandoned (missed) that I could have 
been in the side of Allah and (instead), I was among the mockers.” (Al-Quran, 39:56) 

ا  )القرآن ،  
َ

اه سٍ وَمَا سَوَّ
ْ

ف
َ

(91:7وَن  
سم اور اسے ہمہ پہلو توا

َ
سم،  )القرآن ،  اور انسائے جان کی ق

َ
 دیتے والے کی ق

ے
(91:7زن و درستکی  

And by the soul and He who proportionated it. (Al-Quran, 91:7) 
سِهِمْ حَرَجًا مِمَّ 

ُ
ف

ْ
ن

ى
ي أ ِ

وا فے
ُ

 يَجِد
َ

مَّ لَ
ُ

هُمْ ث
َ

جَرَ بَيْن
َ

 فِيمَا ش
َ

مُوك
ِّ

ٰ يُحَك َّ  حَنر
َ

ون
ُ

مِن
ْ

 يُؤ
َ

 لَ
َ

ك  وَرَبِّ
َ

لَ
َ

 وَيُسَ ف
َ

يْت
َ

ض
َ

سْلِيمًا  )القرآن ،   ا ق
َ

مُوا ت
ِّ

ل
4:65 )  

پس )اے حبیب!( آپ کے رب کی قسم یہ لوگ مسلمان نہیں ہوسکئر یہاں تک کہ وہ اپتے درمیان واقع ہوتے والے ہر اختلاف  
 نہ پائیں اور )آپ کے حکم کو(  

ے
میں آپ کو حاکم بنالیں پھر اس فیصلہ سے جو آپ صادر فرما دیں اپتے دلوں میں کوئے تنکی

،  )القرآن ،    وشی پوری فرمانبْداری کے ساتھ قبولبخ (4:65کر لیں  
But no, by your Rabb, they will not believe until they make you judge in  what they were arguing 
with each other, and then they should not find any difficulty in themselves with what you have 

decided, and they submit completely. (Al-Quran, 4:65) 
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  )القرآن ،  
ٌ

يْهَا حَافِظ
ى

ا عَل مَّ
ى

سٍ ل
ْ

ف
َ

لُّ ن
ُ

 ك
ْ

( 86:4إِن  
،  )القرآن ،   ( 86:4کوئے شخص ایسا نہیں جس پر ایک نگہبان )مقرر( نہیں ہے  

Every soul has a protector over him. (Al-Quran, 86:4) 
ذِينَ يَ 

ه
 ال

َ
ٰ ئِك

َ
ول

ُ
ا  )القرآن ،أ

ً
 بَلِيغ

ا
وْلَ

َ
سِهِمْ ق

ُ
ف

ْ
ن

ى
ي أ ِ

هُمْ فے
ى

لْ ل
ُ

هُمْ وَق
ْ

هُمْ وَعِظ
ْ

عْرِضْ عَن
ى

أ
َ

هِمْ ف وب  ِ
ُ

ل
ُ

ي ق ِ
ُ مَا فے ه

مُ اللَّ
ى

( 4:63  عْل  
، پس آپ ان سے اِعراض برتیں اور انہیں   یہ وہ )منافق اور مُفسِد( لوگ ہیں کہ الله ان کے دلوں کی ہر بات کو خوب جانتا ہے

،  )القرآن ،  نصیحت کرتر  ( 4:63 رہیں اور ان سے ان کے بارے میں مؤثر گفتگو فرمائر رہیں  
Those are the ones whom Allah knows what is in their hearts. So, turn away from them, and 
preach to them, and talk to them in their (effecting) souls with words of effectiveness. (Al-

Quran, 4:63) 
  )القرآن 

َ
عُرُون

ْ
سَهُمْ وَمَا يَش

ُ
ف

ْ
ن

ى
 أ

َّ
 إِلَ

َ
ون

ُّ
مْ وَمَا يُضِل

ُ
ك

َ
ون

ُّ
وْ يُضِل

ى
ابِ ل

َ
كِت

ْ
لِ ال

ْ
ه

ى
 مِنْ أ

ٌ
ة

َ
ائِف

َ
 ط

ْ
ت

َّ
(3:69،   وَد  

، مگر وہ فقط   )اے مسلمانو!( اہلِ کتاب میں سے ایک گروہ تو )شدید( خواہش رکھتا ہے کہ کاش وہ تمہیں گمراہ کر سکیں
،  )القرآن ،   ا ( 3:69پتے آپ ہی کو گمراہی میں مبتلا کئے ہوتے ہیں اور انہیں )اس بات کا( شعور نہیں  

A group from the people of the book wish they could mislead you, but they do not deceive 
anyone except themselves and they do not realize it. (Al-Quran, 3:69) 

 وَمَ 
ُ

الَ سَأ
َ

ءٌ وَمَنْ ق ْ
ي

َ يْهِ شی
ى

مْ يُوحَ إِل
ى

َّ وَل
ي

ى
َ إِل

وحِي
ُ

الَ أ
َ

وْ ق
ى

ذِبًا أ
ى

ِ ك
ه

 اللَّ
ى

ىٰ عَلَ َ برَ
ْ

نِ اف مُ مِمَّ
ى

ل
ْ

ظ
ى

رَىٰ إِذِ  نْ أ
َ

وْ ت
ى

ُ ۗ وَل ه
زَلَ اللَّ

ْ
ن

ى
لَ مَا أ

ْ
زِلُ مِث

ْ
ن

يْدِيهِمْ 
ى

و أ
ُ

 بَاسِط
ُ

ة
ى

ئِك
َ

مَلَ
ْ

مَوْتِ وَال
ْ

مَرَاتِ ال
َ

ي غ ِ
 فے

َ
الِمُون

ه
ِ الظ

ه
 اللَّ

ى
 عَلَ

َ
ون

ُ
ول

ُ
ق

َ
مْ ت

ُ
ت

ْ
ن

ُ
هُونِ بِمَا ك

ْ
ابَ ال

َ
 عَذ

َ
جْزَوْن

ُ
يَوْمَ ت

ْ
مُ ۖ ال

ُ
سَك

ُ
ف

ْ
ن

ى
رِجُوا أ

ْ
خ

ى
   أ

  )القرآن ،  
َ

ون ُ
بِْ

ْ
ك

َ
سْت

َ
مْ عَنْ آيَاتِهِ ت

ُ
ت

ْ
ن

ُ
حَقِّ وَك

ْ
َ ال ْ

بں
َ

(6:93غ  
ی  اور اس سے بڑھ کر ظالم کون ہوگا جو الله پر جھوٹا بہتان باندھے یا )نبوت کا جھ  وٹا دعوٰی کرتر ہوتے یہ( کہے کہ مبں

طرف وح کی گنے ہے حالانکہ اس کی طرف کچھ بھی وح نہ کی گنے ہو اور )اس سے بڑھ کر ظالم کون ہوگا( جو )خدائے کا  
۔ اور اگر   جھوٹا دعویٰ کرتر ہوتے یہ( کہے کہ میں )بھی( عنقریب ایش ہی )کتاب( نازل کرتا ہوں جیش الله ئے نازل کی ہے

 اور فرشئر )ان کی طرف( اپتے ہاتھ  آ
ے

پ )اس وقت کا منظر( دیکھیں جب ظالم لوگ موت کی سختیوں میں )مبتلا( ہوں کے
ت کا عذاب دیا جائے  

ّ
ا میں ذل :( تم اپنے جانیں جسموں سے نکالو۔ آج تمہیں سرے

ے
 اور )ان سے کہتر ہوں کے

ے
پھیلائے ہوتے ہوں کے

( 6:93ا کرتر تھے اور تم اس کی آیتوں سے سرکشی کیا کرتر تھے،  )القرآن ،  گا۔ اس وجہ سے کہ تم االله پر ناحق باتیں کی  
Who is more unjust than one who fabricates a lie on Allah or says, “It was inspired to me,” 

when he was not inspired and who says, “I will reveal like this what Allah has sent down”? If 
you could see the unjust (when they) are in the throes of death, as angels extend their hands: 
“Exit from your souls .Today you will be rewarded with the degrading punishment because of 

what you were saying on Allah other than the truth, and you were arrogant to His  
signs/verses.” (Al-Quran, 6:93) 

 
ُ

ك
ْ

مَا يَن
َّ

إِن
َ

 ف
َ

ث
ى

ك
َ

مَنْ ن
َ

يْدِيهِمْ ۚ ف
ى

 أ
َ

وْق
َ

ِ ف
ه

 اللَّ
ُ

َ يَد ه
 اللَّ

َ
مَا يُبَايِعُون

َّ
 إِن

َ
ك

َ
ذِينَ يُبَايِعُون

ه
 ال

َّ
َ  إِن ه

 اللَّ
ُ

يْه
ى

 عَل
َ

د
َ

ٰ بِمَا عَاه َ وْفے
ى

سِهِ ۖ وَمَنْ أ
ْ

ف
َ

ٰ ن ى
 عَلَ

ُ
ث

جْ 
ى

تِيهِ أ
ْ

سَيُؤ
َ

( 48:10يمًا  )القرآن ،   رًا عَظِ ف  
، ان کے ہاتھوں پر )آپ کے ہاتھ کی   )اے حبیب!( بیشک جو لوگ آپ سے بیعت کرتر ہیں وہ االله ہی سے بیعت کرتر ہیں

۔ پھر جس شخص ئے بیعت کو توڑا تو اس کے توڑتے کا وبال اس کی اپنے جان پر ہوگا اور جس   ( االله کا ہاتھ ہے صورت میں
( پر اس ئے االله سے عہد کیا تھا تو وہ عنقریب اسے بہت بڑا اجر عطا فرمائے گا،   ئے )اس( بات کو پور  ا کیا جس )کے پورا کرتے

( 48:10)القرآن ،    
Those who pledge allegiance with you, indeed, they pledged allegiance with  Allah. The hand of 

Allah is over their hands. Whoever breaks his pledge, he  broke it on himself. And whoever 
completed what he has agreed, with Allah ,soon he will be given a great reward. (Al-Quran, 

48:10) 
دِ 

ْ
وَ مِنْ عِن

ُ
لْ ه

ُ
ا ۖ ق

َ
ٰ ذ

َ
ٰ ه َّ ئے

ى
مْ أ

ُ
ت

ْ
ل

ُ
يْهَا ق

ى
ل

ْ
مْ مِث

ُ
صَبْت

ى
 أ

ْ
د

َ
 ق

ٌ
مْ مُصِيبَة

ُ
ك

ْ
صَابَت

ى
ا أ مَّ

ى
وَل

ى
دِيرٌ  )القرآن ،  أ

َ
ءٍ ق ْ

ي
َ لِّ شی

ُ
ٰ ك ى

َ عَلَ ه
 اللَّ

َّ
مْ ۗ إِن

ُ
سِك

ُ
ف

ْ
ن

ى
(3:165أ  

 کہ یہ کہاں سے  
ے

کیا جب تمہیں ایک مصیبت آپہنچر حالانکہ تم اس سے دو چند )دشمن کو( پہنچا چکے تھے تو تم کہتے لگ
ے پر خوب قدرت  ،  )القرآن ،  آپڑی؟ فرما دیں: یہ تمہاری اپنے ہی طرف سے ہے بیشک الله ہر چبں ( 3:165رکھتا ہے  
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When hardship reached you (due to loss of the battle of Uhad), even though you caused twice 
of similar hardship to them (winning the battle of Badr) ,you say, “What is this?” (why we are 

losing this battle) Say, “This is from your own selves.” (because you did not follow commands of 
Prophet), Allah has the control on everything. (Al-Quran, 3:165) 

ا  )القرآن ،   
ً

سَف
ى

حَدِيثِ أ
ْ

ا ال
َ

وا بِهَٰ ذ
ُ

مِن
ْ

مْ يُؤ
ى

 ل
ْ

ارِهِمْ إِن
َ

ٰ آث ى
 عَلَ

َ
سَك

ْ
ف

َ
 بَاخِعٌ ن

َ
ك

ه
عَل

ى
ل

َ
( 18:6ف  
م!( تو  ( پر ایمان    )اے حبیبِ مکرر ائے  اگر وہ اس کلامِ )ربر

ے
کیا آپ ان کے پیچھے شدتِ غم میں اپنے جانِ )عزیز بھی( گھلا دیں کے

،  )القرآن ،   ( 18:6نہ لائے  
So, perhaps you will kill yourself with grief, for their preferences, that  they do not believe in this 

conversation (report). (Al-Quran, 18:6) 
ےَ  )القرآن ،   مِنِیں

ْ
وا مُؤ

ُ
ون

ُ
 يَك

َّ
لَ

ى
 أ

َ
سَك

ْ
ف

َ
 بَاخِعٌ ن

َ
ك

ه
عَل

ى
( 26:3ل  

،  )القرآن ،     کہ وہ ایمان نہیں لائر
ے

( اپنے جانِ )عزیز( ہی دے بیٹھیں کے م!( شاید آپ )اس غم میں ( 26:3)اے حبیبِ مکرر  
Perhaps you may kill yourself because they are not becoming believers (Al-Quran, 26:3) 

 
َ

 ت
َ

لَ
َ

اءُ ۖ ف
َ

هْدِي مَنْ يَش اءُ وَي  َ
َ

َ يُضِلُّ مَنْ يَش ه
 اللَّ

َّ
إِن

َ
ا ۖ ف

ً
رَآہُ حَسَن

َ
 سُوءُ عَمَلِهِ ف

ُ
ه

ى
نَ ل يِّ

ُ
مَنْ ز

َ
ف

ى
َ  أ ه

 اللَّ
َّ

اتٍ ۚ إِن يْهِمْ حَسََْ
ى

 عَل
َ

سُك
ْ

ف
َ

بْ ن
َ

ه
ْ

ذ
  )القرآن ،  

َ
عُون

َ
( 35:8عَلِيمٌ بِمَا يَصْن  

 )کیا وہ مومنِ صالح  بھلا 
ے

( اچھا سمجھتے لگ
ً

لئے اس کا برا عمل آراستہ کر دیا گیا ہو اور وہ اسے )حقیقتا  جس شخص کے 
، سو )اے جانِ   (، سو بیشک االله جسے چاہتا ہے گمراہ ٹھہرا دیتا ہے اور جسے چاہتا ہے ہدایت فرماتا ہے جیسا ہو سکتا ہے

، بیشک وہ جو کچھ سرانجام دیتر ہیں االله اسے خوب جانئے  جہاں!( ان پر حسْت اور فرطِ غم میں آپ کی ج ان نہ جائر رہے
،  )القرآن ،   ( 35:8والا ہے  

Who is charmed by his evil deeds and sees them as good (sees his evil deeds as favorable)? 
Then indeed, Allah misguides whomever He wants and guides  whoever He wants. So, do not 

take yourself (soul) to them, regretting. Allah knows what they fabricate. (Al-Quran, 35:8) 
 

ُ
ف

ْ
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ى
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ْ
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َ
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 لَ

ْ
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يْهِ  سُهُمْ وَظ

ى
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َّ
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ه
 مِنَ اللَّ

ى
جَأ

ْ
 مَل

ا
َ

مَّ ت
ُ

حِيمُ  )القرآن ،   ث ابُ الرَّ وَّ
َّ

وَ الت
ُ

َ ه ه
 اللَّ

َّ
وبُوا ۚ إِن

ُ
يْهِمْ لِيَت

ى
(9:118بَ عَل  

ے باوجود   اور ان تینوں شخصوں پر )بھی نظرِ رحمت فرما دی( جن )کے فیصلہ( کو مؤخر کیا گیا تھا یہاں تک کہ جب زمیں
 کے ان

ے
ے ہوگیا کہ االله )کے عذاب(    کشادکی پر تنگ ہوگنے اور )خود( ان کی جانیں )بھی( ان پر دوب  ھر ہوگئیں اور انہیں یقیں

سے پناہ کا کوئے ٹھکانا نہیں بجز اس کی طرف )رجوع کے(، تب االله ان پر لطف وکرم سے مائل ہوا تاکہ وہ )بھی( توبہ و رجوع  
، بیشک االله ہی بڑا توبہ قبول فرمائے  ،  )القرآن ،  پر قائم رہیں ( 9:118والا، نہایت مہربان ہے  

And on the three of those, they left behind. Then, when the earth, as spacious as it is, became 
confined (narrowed) on them, and they themselves became depressed, they realized that there 
is no place of shelter (other than) only Allah. He accepted repentance from them, forgave them. 

Indeed, Allah is the Acceptor of the repentance, the Most Merciful. (Al-Quran, 9:118) 
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َّ رَئِّْ
ي
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ْ
ف
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ى

مَا أ
َّ

إِن
َ

 ف
ُ

ت
ْ

ل
ى

ل
َ

 ض
ْ

لْ إِن
ُ

رِيبٌ  )القرآن ،  ق
َ

 سَمِيعٌ ق
ُ

ه
َّ

( 34:50 ۚ إِن  
، اور اگر میں ئے ہدایت پا ل ہے   ی اپنے ہی ذات پر ہے ے بہکئے کا گناہ )یا نقصان( مبں : اگر میں بہک جاؤں تو مبں فرما دیجتے

،  )ا ۔ بیشک وہ سنئے والا ہے قریب ہے ی طرف وح بھیجتا ہے ا رب مبں ( کہ مبں (34:50لقرآن ،  تو اس وجہ سے )پائے ہے  
Say, “If I am misled, then I misled myself; but if I am guided, then that is by what is revealed to 

me from my Rabb. He listens very closely .” (Al-Quran, 34:50) 
 مُوشَٰ  )القرآن ،  
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( 20:67ف  
،  )القرآن ،  تو موشٰ )علیہ السلا 

ے
(20:67م( اپتے دل میں ایک چھپا ہوا خوف سا پاتے لگ  

So, Musa sensed fear in him. (Al-Quran, 20:67) 
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( 30:28ف  
لئے تمہاری ذائر زندگیوں سے ایک مثال بیان فرمائے ہے کہ کیا جو )لونڈی،   ( تمہارے  لئے  توحید سمجھائے کے 

ٔ
س ئے )نکتہ

ُ
ا
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، کہ تم )سب( اس )ملکیت( میں  غلام( تمہاری مِلک میں ہیں ا  اکت دار ہیں س مال میں جو ہم ئے تمہیں عطا کیا ہے سری
( اش طرح ہم   برابر ہو جاؤ۔ )مزید یہ کہ کیا( تم ان سے اش طرح ڈرتر ہو جس طرح تمہیں اپنوں کا خوف ہوتا ہے )نہیں

لئے نشانیاں کھول کر بیان کرتر ہیں )کہ االله کا بھی اس کی (،  )القرآن عقل رکھتے والوں کے  یک نہیں ہے  مخلوق میں کوئے سری
  ،30:28 )  

An example for you from yourselves: Do you share sustenance that We have provided you, with 
those your right hand owns? Do you fear that your sustenance will be reduced? We (show) 

details of Our signs for the people who understand. (Al-Quran, 30:28) 
سِدِينَ  )القرآ
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(27:14ن ،  وَجَحَد  

ے کر چکے  اور انہوں ئے ظلم اور تکبْر کے طور پر ان کا سراسر انکار کر دیا حالانکہ ان کے ( کا یقیں  دل ان )نشانیوں کے حق ہوتے
(27:14تھے۔ پس آپ دیکھتے کہ فساد بپا کرتے والوں کا کیسا )بُرا( انجام ہوا،  )القرآن ،     

And they renounced it (the message) unjustly while they certainly believed in their souls (mind) 
and (they believed) that they are higher rank (than other nations). So, see how the punishment 

followed the corrupted. (Al-Quran, 27:14) 
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(4:128سِن  
اور اگر کوئے عورت اپتے شوہر کی جانب سے زیادئر یا ئْ رغبنر کا خوف رکھنر ہو تو دونوں )میاں بیوی( پر کوئے حرج نہیں  

ے ہے اور طبیعتوں میں )تھوڑا بہت(   کہ وہ آپس  ( اچھی چبں ، اور صلح )حقیقت میں میں کش مناسب بات پر صلح کر لیں
ےگاری اختیار کرو تو بیشک الله ان کاموں سے جو تم کر رہے ہو   ، اور اگر تم احسان کرو اور پرہبں ور( رکھ دیا گیا ہے بخل )ضے

،  )القرآن ،   ( 4:128)اچھی طرح( خبْدار ہے  
And if a woman fears discord (treated unfairly) and violation of marital  duties or opposition 
from her husband, then there is no sin on them if they get arbitration among them, for the 
peace is best. Greed is present with the souls, and if you do good and fear then Allah is All-

Knowing about what you do. (Al-Quran, 4:128) 
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64:16 )  
( خرچ کرو یہ   پس تم الله سے  س کے احکام( سنو اور اطاعت کرو اور )اس کی راہ میں

ُ
ڈرتر رہو جس قدر تم سے ہوسکے اور )ا

،  )القرآن ،    لئے بہبر ہوگا، اور جو اپتے نفس کے بخل سے بچا لیا جائے سو وہی لوگ فلاح پاتے والے ہیں (64:16تمہارے   
So, fear Allah to the best of your ability, and listen, and obey, and spend  money (disburse in 

charity), that is good for your ownself. Whoever is saved  from the greed of his soul, those are 
the beneficial. (Al-Quran, 64:16) 
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ْ
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َ
(20:96سُولِ ف  

( کے نقش قدم سے   س فرستادہ )فرشئر
ُ

ے دیکھی جو ان لوگوں ئے نہیں دیکھی تھی سو میں ئے ا اس ئے کہا: میں ئے وہ چبں
ے  )جو آپ کے پاس آیا تھا( ایک مٹھی )منی کی( بھر ل پھر میں ئے اسے )بچھڑے کے قالب  ( ڈال دیا اور اش طرح مبں میں

،  )القرآن ،  نفس ئے مجھے )یہ با (20:96ت( بھلَ کر دکھائے  
He said, “I saw what they did not see, so, I collected a handful from the impression of the 

Messenger, and then I threw it. This is how I answered to my soul.” (Al-Quran, 20:96) 
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أ
( 12:77)القرآن ،    

( بیشک اس کا بھائے )یوسف( بھی اس سے پہلے چوری کر چکا  انہوں ئے کہا: اگر اس ئے چوری کی ہے )تو کوئے   تعجب نہیں
، سو یوسف )علیہ السلا  ( رکھی اور اسے ان پر ظاہر نہ کیا، )دل میں ہی( کہا: تمہارا  ہے م( ئے یہ بات اپتے دل میں )چھپائے

، اور االله خوب جانتا ہے جو کچھ تم بیان کر رہے ہو،  )القرآن ،   ( :7712حال نہایت برا ہے  
They said, “If he steals, then his brother has already stolen before.” But  Yousuf hid the secret to 
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himself, and he did not reveal it to them, he said  (without revealing), “You are a deep-rooted 
evil, and Allah knows better with  what you portray.” (Al-Quran, 12:77) 
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ا
عُولَ

ْ
ِ مَف

ه
مْرُ اللَّ

ى
 أ

َ
ان

ى
رًا ۚ وَك

َ
( 33:37وَط  

انعام فرمایا تھا اور اس پر آپ ئے )بھی( اِنعام  اور )اے حبیب!( یاد کیجتے جب آپ ئے اس شخص سے فرمایا جس پر الله ئے 
و اپنے بیوی )زینب( کو اپنے زوجیت میں روکے رکھ اور الله سے ڈر، اور آپ اپتے دل میں وہ بات٭ پوشیدہ رکھ  

ُ
فرمایا تھا کہ ت

( کا خوف رکھتر  ( لوگوں )کی طعنہ زئے تھے۔ )اے حبیب! لوگوں   رہے تھے جِسے الله ظاہر فرمائے والا تھا اور آپ )دل میں حیاءا
ورت نہ تھی( اور فقط الله ہی زیادہ حق دار ہے کہ آپ اس کا خوف رکھیں )اور وہ آپ سے   کو خاطر میں لائے کی کوئے ضے

( زید ئے اسے طلاق دیتے کی غرض پوری کرل، تو ہم ئے اس سے آپ کا نکاح   ؟(، پھر جب )آپ کے متبنےٰ بڑھ کر کس میں ہے
ر ان کے منہ بولے بیٹوں کی بیویوں )کے ساتھ نکاح( کے بارے میں کوئے حَرج نہ رہے جبکہ )طلاق دے  کر دیا تاکہ مومنوں پ

رض ہو گئے ہوں، اور الله کا حکم تو پورا کیا جائے والا ہی تھا، ٭: )کہ زینب کی تمہارے ساتھ مصالحت  
َ

کر( وہ ان سے ئْ غ
 

ى
 اور منشاء ایزدی کے تحت وہ طلاق کے بعد ا

ے
۔(  )القرآن ،  نہ ہو سکے کی

ے
( 33:37زواجِ مطہرات میں داخل ہوں کی  

And when you said to him whom Allah has given the favor and you provided  favor, “Hold on to 
your wife and fear Allah.” But you were hiding within yourself what Allah was to reveal. And 

you fear humankind, but Allah has more right, that you fear Him. Then, when Zaid has 
completed from her his desires ,We made her your wife, so, there is no hindrance on believers 

in the wives of their so-called sons when they had completed their desires from them. The  
decree of Allah must be done. (Al-Quran, 33:37) 
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ےَ  )القرآن ،    صْبِحُوا عَلَ ادِمِیں
َ

سِهِمْ ن
ُ

ف
ْ
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ى

(5:52أ  
 جن کے دلوں میں )نفاق اور ذہنوں میں غلامی کی( بیماری ہے کہ وہ ان )یہود و نصاریٰ(  

ے
سو آپ ایسے لوگوں کو دیکھیں کے

: ہمیں خوف ہے کہ ہم پر کوئے گردش )نہ( آجائے )یعنے ان کے ساتھ  ، کہتر ہیں ( دوڑتر ہیں لئے ملئے سے  میں )شامل ہوتے کے 
 

ا
(، تو بعید نہیں کہ االله )واقعة مسلمانوں کی( فتح لے آئے یا اپنے طرف سے کوئے امر )فتح و   شاید ہمیں تحفظ مل جائے

مندہ ہوکر رہ   کامرائے کا نشان بنا کر بھیج دے( تو یہ لوگ اس )منافقانہ سوچ( پر جسے یہ اپتے دلوں میں چھپاتے ہوتے ہیں سری
،  )القرآن ،  

ے
( 5:52جائیں کے  

So, you see those who have a sickness in their hearts, they rush (plunge  ,hurry) to them (to 
defend each other). They say, “We fear that you will afflict (bring) us a revolution.” But maybe 

Allah will bring victory or a decision from Him; so, they will regret what they hide in 
themselves .(Al-Quran, 5:52) 
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( 41:53 أ  

ن پر ظاہر ہو جائے گا  ہم عنقریب انہیں 
ُ

 یہاں تک کہ ا
ے

ن کی ذاتوں میں دِکھا دیں کے
ُ

طرافِ عالم میں اور خود ا
ى

اپنے نشانیاں ا
   ، ے پر گواہ )بھی( ہے ( کافے نہیں ہے کہ وہی ہر چبں لئے ۔ کیا آپ کا رب )آپ کی حقانیت کی تصدیق کے  کہ وہی حق ہے

( 41:53)القرآن ،    
Soon, We will show them Our signs of the distant places (range of vision  ,distant land), and in 

their souls (in themselves), until it becomes clear for  them that He is the truth. Is it not 
sufficient that your Rabb is a witness on everything? (Al-Quran, 41:53) 

 
ْ

ل
ِّ

 ل
ٌ

رْضِ آيَات
َ ْ

ي الْ ِ
ےَ  )القرآن ،  وَفے   )القرآن ،  51:20مُوقِنِیں
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ُ
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ُ
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ُ
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ْ
ن

ى
ي أ ِ

(51:21( وَفے  
(، سو کیا تم دیکھتر نہیں ہو،  )القرآن ،   ( 51:21اور خود تمہارے نفوس میں )بھی ہیں  

And in the earth, there are signs for the convinced (absolute certain). And in themselves. Do 
they not observe (see the human body how it works, so, you can enjoy, be rational? (Al-Quran, 

51:21) 
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ُ

ه
ى

جَل
ى

ابُ أ
َ

كِت
ْ

 ال
َ

غ
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ك
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 مَعْرُوف
ا
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َ

مْ ف
ُ

سِك
ُ

ف
ْ

ن
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مُ مَا فے

ى
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َّ

ن
ى

مُوا أ
 
ى

مُوا أ
ى

ورٌ حَلِيمٌ  )القرآن ،  وَاعْل
ُ

ف
َ

َ غ ه
 اللَّ

َّ
( 2:235ن  

 نکاح کا پیغام دے دو یا )یہ خیال( اپتے  
ا

اور تم پر اس بات میں کوئے گناہ نہیں کہ )دورانِ عدت بھی( ان عورتوں کو اشارۃ
 مگر ان سے خفیہ طور پر بھی )ایسا(

ے
وعدہ نہ لو   دلوں میں چھپا رکھو، االله جانتا ہے کہ تم عنقریب ان سے ذکر کرو کے

( معروف بات کہہ
ا

یعت کی )رُو سے کنایة دو، اور )اس دوران( عقدِ نکاح کا پختہ عزم نہ کرو یہاں   سواتے اس کے کہ تم فقط سری
، اور جان لو کہ االله تمہارے دلوں کی بات کو بھی جانتا ہے تو اس سے ڈرتر رہا   تک کہ مقررہ عدت اپنے انتہا کو پہنچ جائے

،  )القرآن ،  کرو، اور )یہ بھی( ج (2:235ان لو کہ االله بڑا بخشئے والا بڑا حلم والا ہے  
And there is no sin on you in how you hint to propose to the woman or hide it to yourself. Allah 
knows that you will soon be discussing with them. But  do not promise them in secret unless you 
say words in a recognized manner  .And do not decide to conclude the marriage until they reach 
the written  period. And know that Allah knows what is in your own self, so, be careful of Him. 

And know Allah is Most Forgiving, Most Forbearing . (Al-Quran, 2:235) 
  )القرآن ،  
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( 32:17ف  

عمالِ صالحہ( کا بدلہ ہوگا جو وہ  
ى

، یہ ان )ا لئے پوشیدہ رکھی گنے ہے سو کش کو معلوم نہیں جو آنکھوں کی ٹھنڈک ان کے 
(32:17کرتر رہے تھے،  )القرآن ،    

No soul knows what is hidden for them as the delight (joy) to the eyes, a reward (ready) due to 
what they used to do. (Al-Quran, 32:17) 
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ُ

ف
ْ
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ى

ي أ ِ
(11:31ن ،  بِمَا فے  

ے پاس االله کے خزاتے ہیں )یعنے میں ئْ حد دولت مند ہوں( اور  نہ )یہ کہ( میں )االله   اور میں تم سے )یہ( نہیں کہتا کہ مبں
ی دعوت کرشمائر   ( فرشتہ ہوں )مبں ( خود غیب جانتا ہوں اور نہ میں یہ کہتا ہوں کہ میں )انسان نہیں کے بتائے بغبں

( اور نہ ان لوگوں کی نسبت جنہیں تمہاری نگاہیں حقبں جان رہی ہیں یہ کہتا ہوں کہ االله انہیں   دعوؤں پر مبنے نہیں ہے
،  ہرگز کوئے بھلائے نہ دے   (، االله بہبر جانتا ہے جو کچھ ان کے دلوں میں ہے گا )یہ االله کا امر اور ہر شخص کا نصیب ہے

( 11:31)اگر ایسا کہوں تو( بیشک میں اش وقت ظالموں میں سے ہو جاؤں گا،  )القرآن ،    
“And, I do not say to you that I have treasures of Allah with me, nor do I know the unseen, nor 
do I say that I am an angel. Nor do I say to those whom you despise in your eyes (look down) 

that Allah will never give them better .Allah knows what is in them. (If I did), I would be among 
the unjust”. (Al-Quran, 11:31) 
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(5:116عَلَ  

ی ماں کو االله کے سوا دو   اور جب االله فرمائے گا: اے عیشٰ ابن مریم! کیا تم ئے لوگوں سے کہا تھا کہ تم مجھ کو اور مبں
لئے یہ )روا( نہیں کہ میں ایش ب ے  ، مبں : تو پاک ہے

ے
۔  معبود بنا لو، وہ عرض کریں کے ات کہوں جس کا مجھے کوئے حق نہیں

ے دل میں ہے اور میں ان )ب  تو اسے جانتا، تو ہر اس )بات( کو جانتا ہے جو مبں
ً

اتوں( اگر میں ئے یہ بات کہی ہوئر تو یقینا
،  )القرآن ،   ۔ بیشک تو ہی غیب کی سب باتوں کو خوب جانئے والا ہے ے علم میں ہیں (5:116کو نہیں جانتا جو تبں  

And when Allah Will Say, “O Essa Son of Maryam, did you say to humankind ,take my mother 
and me as two gods rather than Allah?” He will say, “Praise is to you! It is not for me to say 

what I have no right. If I had said that  ,then You would Know that. You Know what is in my soul, 
and I do not know what is in Your soul. You are the Knower of the Unseen. (Al-Quran, 5:116) 

ِ ال
ِّ مَرَاتِ ۗ وَبَسْی
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ابِرِينَ  )القرآوَل ( 2:155ن ،  صَّ  

 کچھ خوف اور بھوک سے اور کچھ مالوں اور جانوں اور پھلوں کے نقصان سے، اور 
ے

ور تمہیں آزمائیں کے ور بالضے اور ہم ضے
( 2:155)اے حبیب!( آپ )ان( صبْ کرتے والوں کو خوشخبْی سنا دیں،  )القرآن ،    
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And surely, We will test you with fear and hunger, and the loss of wealth ,lives, and benefits, 
and give good news to the patient. (Al-Quran, 2:155) 
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َ
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ه
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َ

غ
ْ

(57:14ال  
! لیکن   : کیوں نہیں

ے
( تمہاری سنگت میں نہ تھے؟ وہ کہیں کے : کیا ہم )دنیا میں

ے
ن )مومنوں( کو پکار کر کہیں کے

ُ
وہ )منافق( ا

لئے برائے  اور نقصان کے( منتظر رہتر تھے اور تم  تم ئے اپتے آپ کو )منافقت کے( فتنہ میں مبتلا کر دیا تھا اور تم )ہمارے 
( شک کرتر تھے اور باطل امیدوں ئے تمہیں دھوکے میں ڈال   تِ محمدی صلَ الله علیہ وآلہ وسلم اور دینِ اسلام میں )نبور

مرِ )موت( آپہنچا اور تمہیں الله کے بارے میں دغا باز )شیطان( دھوکہ دیتا رہا،  )القرآن 
ى

( 57:14،   دیا، یہاں تک کہ الله کا ا  
They will call them, “Were we not with you?” They will say, “Yes, but you tempted your own 
selves, and you waited, and you doubted, and your wishes deceived you, until the decision of 
Allah came; and your deception with Allah was deceiving. (you were acting as believers that 

was not true). (Al-Quran, 57:14) 
مَوْ 

ْ
 ال

ى
 ۚ وَعَلَ

َ
اعَة

َ
ض  يُتِمَّ الرَّ

ْ
ن

ى
 أ

َ
رَاد

ى
ِ ۖ لِمَنْ أ

ے ْ
یں

ى
امِل

ى
ِ ك

ے ْ
یں

ى
نَّ حَوْل

ُ
ه

َ
د

َ
وْلَ

ى
 يُرْضِعْنَ أ

ُ
ات

َ
وَالِد

ْ
 وَال

ه
ل

ى
ك

ُ
 ت

َ
مَعْرُوفِ ۚ لَ

ْ
هُنَّ بِال

ُ
هُنَّ وَكِسْوَت

ُ
ق

ْ
 رِز

ُ
ه

ى
ودِ ل

ُ
فُ  ل
لِ  ٰ َ

لُ ذ
ْ

وَارِثِ مِث
ْ

 ال
ى

دِہِ ۚ وَعَلَ
ى

 بِوَل
ُ

ه
ى

 ل
ٌ

ود
ُ

 مَوْل
َ

ا وَلَ
َ

دِه
ى

 بِوَل
ٌ

ة
َ

ارَّ وَالِد
َ

ض
ُ

 ت
َ

 وُسْعَهَا ۚ لَ
َّ

سٌ إِلَ
ْ

ف
َ

اوُرٍ  ن
َ

ش
َ

هُمَا وَت
ْ

رَاضٍ مِن
َ

 عَنْ ت
ا

ا فِصَالَ
َ

رَاد
ى

 أ
ْ

إِن
َ

 ۗ ف
َ

ك
ضِعُ  ْ سْبرَ

َ
 ت

ْ
ن

ى
مْ أ

ُ
ت

ْ
رَد

ى
 أ

ْ
يْهِمَا ۗ وَإِن

ى
احَ عَل

َ
 جُن

َ
لَ

َ
 ف

ى
مُوا أ

ى
َ وَاعْل ه

وا اللَّ
ُ

ق
َّ

مَعْرُوفِ ۗ وَات
ْ

مْ بِال
ُ

يْت
َ

مْ مَا آت
ُ

مْت
ه

ا سَل
َ

مْ إِذ
ُ

يْك
ى

احَ عَل
َ

 جُن
َ

لَ
َ

مْ ف
ُ

ك
َ

د
َ

وْلَ
ى

َ  وا أ ه
 اللَّ

َّ
ن
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( 2:233بِمَا ت  
لئے ہے جو  ،   اور مائیں اپتے بچوں کو پورے دو برس تک دودھ پلائیں یہ )حکم( اس کے  دودھ پلائے کی مدت پوری کرنا چاہے

، کش جان کو اس کی طاقت سے بڑھ کر   اور دودھ پلائے وال ماؤں کا کھانا اور پہننا دستور کے مطابق بچے کے باپ پر لازم ہے
، )اور( نہ ماں کو اس کے بچے کے باعث نقصان پہنچایا جائے اور نہ باپ کو اس کی اولاد کے سبب سے، اور   تکلیف نہ دی جائے

وارثوں پر بھی یہی حکم عائد ہوگا، پھر اگر ماں باپ دونوں باہمی رضا مندی اور مشورے سے )دو برس سے پہلے ہی( دودھ  
، اور پھر اگر تم اپنے اولاد کو )دایہ سے( دودھ پلواتے کا ارادہ رکھتر ہو تب بھی تم پر   چھڑانا چاہیں تو ان پر کوئے گناہ نہیں

تم دستور کے مطابق دیتر ہو انہیں ادا کر دو، اور االله سے ڈرتر رہو اور یہ جان لو کہ بیشک جو   کوئے گناہ نہیں جب کہ جو 
،  )القرآن ،   ( 2:233کچھ تم کرتر ہو االله اسے خوب دیکھتے والا ہے  

And the mothers may feed their children two years, complete, for those who  desire to 
complete the feeding period. It is the father’s duty to take care of the baby, their provisions, 
and their clothing, with recognized ways. No difficulty on any soul beyond their capacity. No 

trouble for the mother on account of her child. And on the heir (if the father dies) is the same 
duty .If they both desire to separate from feeding with agreement, then no sin is on them. If 

you desire that other feed your child, then no sin is on you if you turn over with pay with 
recognized ways. And fear Allah and know indeed ,Allah is Seeing about what you do. (Al-

Quran, 2:233) 
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ى
 ل

َ
ة

َ
اق

َ
 ط

َ
ا مَا لَ

َ
ن

ْ
ل حَمِّ

ُ
 ت

َ
ا وَلَ

َ
ن ا ۚ رَبَّ

َ
وْمِ  ن

َ
ق

ْ
 ال

ى
ا عَلَ

َ
ن ضُْ

ْ
ان

َ
ا ف

افِرِينَ  )القرآن ،  
ى

ك
ْ

( 2:286ال  
لئے اس کا اجر ہے اور اس ئے جو  االله کش جان کو اس کی طاقت سے بڑ  ھ کر تکلیف نہیں دیتا، اس ئے جو نیکی کمائے اس کے 

، اے ہمارے رب! اگر ہم بھول جائیں یا خطا کر بیٹھیں تو ہماری گرفت نہ فرما، اے   گناہ کمایا اس پر اس کا عذاب ہے
وگوں پر ڈالا تھا، اے ہمارے پروردگار! اور ہم  ہمارے پروردگار! اور ہم پر اتنا )بھی( بوجھ نہ ڈال جیسا تو ئے ہم سے پہلے ل

، اور ہمارے )گناہوں( سے درگزر فرما، اور ہمیں بخش دے،   پر اتنا بوجھ )بھی( نہ ڈال جسے اٹھائے کی ہم میں طاقت نہیں
( 2:286اور ہم پر رحم فرما، تو ہی ہمارا کارساز ہے پس ہمیں کافروں کی قوم پر غلبہ عطا فرما،  )القرآن ،    

Allah does not discomfort any soul beyond what he can accommodate. For him  ,what he has 
earned, and against him, what he has earned. O our Rabb! Do not  hold us when we forget or 

when we make mistakes. O our Rabb, and do not make us carry the burden like what was 
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carried on those before us. O our Rabb! Do not burden us with what we do not have the power 
to bear, and pardon us, and  forgive us, and have mercy on us. You are our supporter, so, help 

us against  the nations of the nonbelievers   . (Al-Quran, 2:286) 
  )القرآن ،   وَ 

َ
مُون

ى
ل

ْ
 يُظ

َ
مْ لَ

ُ
حَقِّ ۚ وَه

ْ
طِقُ بِال

ْ
ابٌ يَن

َ
ا كِت

َ
يْن

َ
د

ى
 وُسْعَهَا ۖ وَل

َّ
سًا إِلَ

ْ
ف

َ
فُ ن

ِّ
ل

ى
ك

ُ
 ن

َ
(23:62لَ  

عمال موجود( ہے جو سچ  
ى

 )ا
ٔ

اور ہم کش جان کو تکلیف نہیں دیتر مگر اس کی استعداد کے مطابق اور ہمارے پاس نوشتہ
(23:62م نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،  سچ کہہ دے گا اور ان پر ظل  

We do not discomfort human beings beyond their capacity. And with Us is a book (a record) 
that speaks (shows) with truth, and they are not unjustly  treated. (Al-Quran, 23:62) 

و سَعَةٍ مِنْ سَعَتِهِ ۖ وَمَ 
ُ

فِقْ ذ
ْ

ا ۚ سَيَجْعَلُ لِيُن
َ

اه
َ

 مَا آت
َّ

سًا إِلَ
ْ

ف
َ

ُ ن ه
فُ اللَّ

ِّ
ل

ى
 يُك

َ
ُ ۚ لَ ه

اہُ اللَّ
َ

ا آت فِقْ مِمَّ
ْ

يُن
ْ

ل
َ

 ف
ُ

ه
ُ

ق
ْ

يْهِ رِز
ى

دِرَ عَل
ُ

 عُسٍْْ  نْ ق
َ

ُ بَعْد ه
 اللَّ

ا  )القرآن ،    (65:7يُسًْْ  
س کا رِزق تن

ُ
، اور جس شخص پر ا گ کر دیا گیا ہو تو وہ  صاحبِ وسعت کو اپنے وسعت )کے لحاظ( سے خرچ کرنا چاہتے

ف نہیں ٹھہراتا مگر  
ّ

۔ الله کش شخص کو مکل سے الله ئے عطا فرمائے ہے
ُ

ش )روزی( میں سے )بطورِ نفقہ( خرچ کرے جو ا
ُ

ا
 کے بعد کشائش پیدا فرما دے گا،  )القرآن ،  

ے
، الله عنقریب تنکی س ئے اسے عطا فرما رکھا ہے

ُ
(65:7اش قدر جتنا کہ ا  

They should spend according to their efforts (strives); and from his efforts and whoever has 
capability then he should spend from what Allah has given him. There is no burden on the soul 

beyond what comes to him, so, Allah  will make it easy after hardship. (Al-Quran, 65:7) 
ا 

َ
سٌ مَاذ

ْ
ف

َ
رِي ن

ْ
د

َ
رْحَامِ ۖ وَمَا ت

َ ْ
ي الْ ِ

مُ مَا فے
ى

 وَيَعْل
َ

يْث
َ

غ
ْ

لُ ال ےِّ اعَةِ وَيُبےَ مُ السَّ
ْ

ہُ عِل
َ

د
ْ

َ عِن ه
 اللَّ

َّ
رْضٍ  إِن

ى
يِّ أ

ى
سٌ بِأ

ْ
ف

َ
رِي ن

ْ
د

َ
ا ۖ وَمَا ت

ً
د

َ
سِبُ غ

ْ
ك

َ
ت

ٌ  )القرآن ،   بِبں
َ

َ عَلِيمٌ خ ه
 اللَّ

َّ
 ۚ إِن

ُ
مُوت

َ
( 31:34ت  

، اور کوئے  بیشک االله ہی کے پ ، اور جو کچھ رحموں میں ہے وہ جانتا ہے ، اور وہی بارش اتارتا ہے اس قیامت کا علم ہے
ے پر مرے گا، بیشک   شخص یہ نہیں جانتا کہ وہ کل کیا )عمل( کمائے گا، اور نہ کوئے شخص یہ جانتا ہے کہ وہ کِس سرزمیں

ات
ر

، خبْ رکھتے والا ہے )یعنے علیم بالذ ز خود ہر سےی کا علم رکھتا ہے اور    االله خوب جانئے والا ہے
ى

، ا ہے اور خببں للغبں ہے
(،  )القرآن ،   ( 31:34جسے پسند فرمائے باخبْ بھی کر دیتا ہے  

Indeed, The knowledge of the Hour of Resurrection is with Allah. He sends  down abundant rain, 
and He knows what is in the wombs. No soul knows what he will earn tomorrow, and no soul 
knows where in the earth he will die. Allah is All-Knowing and has Thorough Knowledge. (Al-

Quran, 31:34) 
  )القرآن ،   

ْ
ت َ حْضےَ

ى
سٌ مَا أ

ْ
ف

َ
 ن

ْ
(81:14عَلِمَت  

،  )القرآن ،   ( 481:1ہر شخص جان لے گا جو کچھ اس ئے حاضے کیا ہے  
Mankind will know what he has arrived with (presented). (Al-Quran, 81:14) 

  )القرآن ،  
ْ

رَت
َّ

خ
ى

 وَأ
ْ

مَت
َّ

د
َ

سٌ مَا ق
ْ

ف
َ

 ن
ْ

(82:5عَلِمَت  
 بھیجا اور )کیا( پیچھے چھوڑ آیا تھا،  )القرآن ،   

ے
( 82:5تو ہر شخص جان لے گا کہ کیا عمل اس ئے آگ  

Humankind will know what it has forwarded, and what he has lagged, (fall  behind). (Al-Quran, 
82:5) 

 
َ

 ذ
َ

ان
ى

وْ ك
ى

ءٌ وَل ْ
ي

َ  شی
ُ

ه
ْ

 يُحْمَلْ مِن
َ

ٰ حِمْلِهَا لَ ى
 إِل

ٌ
ة

ى
ل

َ
ق

ْ
 مُث

ُ
ع

ْ
د

َ
 ت

ْ
رَىٰ ۚ وَإِن

ْ
خ

ُ
رَ أ

ْ
 وِز

ٌ
زِرُ وَازِرَة

َ
 ت

َ
 رَب  َّ وَلَ

َ
وْن

َ
ش

ْ
ذِينَ يَخ

ه
ذِرُ ال

ْ
ن

ُ
مَا ت

َّ
ٰ ۗ إِن رْئَْ

ُ
يْبِ  ا ق

َ
غ

ْ
هُمْ بِال

ُ  )القرآن ،   مَصِبں
ْ

ِ ال
ه

 اللَّ
ى

سِهِ ۚ وَإِل
ْ

ف
َ

ٰ لِن ه
كَّ ےَ مَا يَبرَ

َّ
إِن

َ
ٰ ف ه

زَكَّ
َ

 ۚ وَمَنْ ت
َ

ة
َ

لَ امُوا الصَّ
َ

ق
ى

(35:18وَأ  
 کے  اور کوئے بوجھ اٹھائے والا دوسرے کا بارِ )گناہ( نہ اٹھا سکے گا، اور کوئے بوجھ میں دبا ہوا )دوسرے کو( اپنا بوجھ بٹائے 

لئے بلائے گا تو اس سے کچھ بھی بوجھ نہ اٹھایا جا سکے گا خواہ قرینْ رشتہ دار ہی ہو، )اے حبیب!( آپ ان ہی لوگوں کو ڈر  
 حاصل کرتا ہے وہ اپتے ہی فائدہ  

ے
کی ے ، اور جو کوئے پاکبں سنائر ہیں جو اپتے رب سے بن دیکھے ڈرتر ہیں اور نماز قائم کرتر ہیں

، ا  لئے پاک ہوتا ہے ،  )القرآن ،  کے  ( 35:18ور االله ہی کی طرف پلٹ کر جانا ہے  
No one will help to carry burdens (sins) for others. Even if you call them  to carry your weight 
(burden of sins), nothing can be carried, even though  they were related. Only You can warn 
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those who fear their Rabb Invisible and  establish prayers. And whoever among you purifies 
himself, and he purifies  for his own good. To Allah is the destination. (Al-Quran, 35:18) 

ي مَنْ  
ِّ

ُ يُزَكَّ ه
سَهُمْ ۚ بَلِ اللَّ

ُ
ف

ْ
ن

ى
 أ

َ
ون

ُّ
ذِينَ يُزَك

ه
 ال

ى
رَ إِل

َ
مْ ت

ى
ل

ى
  )القرآن ،  أ

ا
تِيلَ

َ
 ف

َ
مُون

ى
ل

ْ
 يُظ

َ
اءُ وَلَ

َ
( 4:49يَش  

، بلکہ الله ہی جسے چاہتا ہے پاک فرماتا ہے اور ان پر   کیا آپ ئے ایسے لوگوں کو نہیں دیکھا جو خود کو پاک ظاہر کرتر ہیں
( 4:49بھی ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،    ایک دھاگہ کے برابر   

Do you not see to those who make themselves pious? But Allah purifies whoever He desires, 
and they will not be treated unjustly (even) with a twist. (Al-Quran, 4:49) 

 
َّ

 لِلن
َ

اك
َ

ن
ْ

رْسَل
ى

 ۚ وَأ
َ

سِك
ْ

ف
َ

مِنْ ن
َ

ةٍ ف
َ

ئ  مِنْ سَيِّ
َ

صَابَك
ى

ِ ۖ وَمَا أ
ه

مِنَ اللَّ
َ

ةٍ ف
َ

 مِنْ حَسَن
َ

صَابَك
ى

ا  )القرآن ،   مَا أ
ً

هِيد
َ

ِ ش
ه

ٰ بِاللَّ َ فے
ى

 ۚ وَك
ا

اسِ رَسُولَ
4:79 )  

)اے انسان! اپنے تربیت یوں کر کہ( جب تجھے کوئے بھلائے پہنچے تو )سمجھ کہ( وہ الله کی طرف سے ہے )اسے اپتے حسنِ 
ی اپنے طرف سے  ہے )یعنے اسے اپنے  تدببں کی طرف منسوب نہ کر(، اور جب تجھے کوئے برائے پہنچے تو )سمجھ کہ( وہ تبں

، اور )آپ   لئے رسول بنا کر بھیجا ہے خرائْے نفس کی طرف منسوب کر(، اور )اے محبوب!( ہم ئے آپ کو تمام انسانوں کے 
،  )القرآن ،   ( 4:79کی رسالت پر( الله گواہی میں کافے ہے  

Whatever good happens to you is from Allah, and whatever happens to you in sin is from your 
own self. We have sent you to humankind as a Messenger and Allah is a sufficient Witness. (Al-

Quran, 4:79) 
عْ 

ى
وَ أ

ُ
فِرَةِ ۚ ه

ْ
مَغ

ْ
 وَاسِعُ ال

َ
ك  رَبَّ

َّ
مَمَ ۚ إِن

ه
 الل

َّ
وَاحِشَ إِلَ

َ
ف

ْ
مِ وَال

ْ
ث ِ

ْ
بَائِرَ الْ

ى
 ك

َ
نِبُون

َ
ذِينَ يَجْت

ه
مُ بِ ال

ى
ي  ل ِ

 فے
ٌ

ة
َّ

جِن
ى

مْ أ
ُ

ت
ْ

ن
ى

 أ
ْ

رْضِ وَإِذ
َ ْ

مْ مِنَ الْ
ُ

ك
ى

أ
َ

ش
ْ

ن
ى

 أ
ْ

مْ إِذ
ُ

ك
 

ُ
هَاتِك مَّ

ُ
ونِ أ

ُ
ٰ  )القرآن ،  بُط َ فر

َّ
مُ بِمَنِ ات

ى
عْل

ى
وَ أ

ُ
مْ ۖ ه

ُ
سَك

ُ
ف

ْ
ن

ى
وا أ

ُّ
زَك

ُ
 ت

َ
لَ

َ
( 53:32مْ ۖ ف  

ے ک  ، بیشک آپ کا رب  جو لوگ چھوتی گناہوں )اور لغزشوں( کے سوا بڑے گناہوں اور ئْ حیائے کے کاموں سے پرہبں رتر ہیں
ے    کی ابتداء اور نشو و نما زمیں

ے
، وہ تمہیں خوب جانتا ہے جب اس ئے تمہاری زندکی بخشش کی بڑی گنجائش رکھتے والا ہے

ے )یعنے حمل( کی صورت میں تھے، پس تم اپتے آپ کو بڑا  
( سے کی تھی اور جبکہ تم اپنے ماؤں کے پیٹ میں جَنیںِ )یعنے منی

،  )القرآن ،  پاک و صاف مَت جت ےگار کون ہے (53:32ایا کرو، وہ خوب جانتا ہے کہ )اصل( پرہبں  
Those who avoid the bigger sins and immoralities, except slight mental derangements, your 
Rabb is the utmost in forgiveness. He is the One who knows about you when He created you 

from the earth, and when you were an embryo in the wombs of your mothers. So, do not 
ascribe purity to yourself; He knows  who is afraid. (Al-Quran, 53:32) 

 
ى

أ َ بْْ
َ

 ن
ْ

ن
ى

بْلِ أ
َ

ابٍ مِنْ ق
َ

ي كِت ِ
 فے

َّ
مْ إِلَ

ُ
سِك

ُ
ف

ْ
ن

ى
ي أ ِ

 فے
َ

رْضِ وَلَ
َ ْ

ي الْ ِ
صَابَ مِنْ مُصِيبَةٍ فے

ى
ٌ  )القرآن ،  مَا أ ِ يَسِبں

ه
 اللَّ

ى
 عَلَ

َ
لِك ٰ َ

 ذ
َّ

ا ۚ إِن
َ

( 57:22ه  
ے میں پہنچنر ہے اور نہ تمہاری زندگیوں میں مگر وہ ایک کتاب میں )یعنے لوحِ محفوظ میں   کوئے بھی مصیبت نہ تو زمیں

، بیشک یہ ( اس سے قبل کہ ہم اسے پیدا کریں )موجود( ہوئر ہے )علمِ محیط و کامل( الله   جو الله کے علمِ قدیم کا مرتبہ ہے
،  )الق ( 57:22رآن ،  پر بہت ہی آسان ہے  

No misfortune falls in the earth or from within themselves, but it is in a Book, from before We 
created it (brought into existence). That is easy on Allah. (Al-Quran, 57:22) 

رُ 
ه

ك
َ

ف
َ

مْ يَت
ى

وَل
ى

جَلٍ مُسَمیى ۗ وَ أ
ى

حَقِّ وَأ
ْ

 بِال
َّ

هُمَا إِلَ
َ

رْضَ وَمَا بَيْن
َ ْ

مَاوَاتِ وَالْ ُ السَّ ه
قَ اللَّ

ى
ل

َ
سِهِمْ ۗ مَا خ

ُ
ف

ْ
ن

ى
ي أ ِ

هِمْ  وا فے اءِ رَب  ِّ
َ

اسِ بِلِق
َّ

ا مِنَ الن ً ثِبں
ى

 ك
َّ

إِن
  )القرآن ،  

َ
افِرُون

ى
ك

ى
( 30:8ل  

ے کو اور جوکچھ ان دونوں کے درمیان ہے پیدا  کیا انہوں ئے اپتے مَن میں کبھی غور نہیں کیا کہ االله   ئے آسمانوں اور زمیں
( کے ساتھ، اور بیشک رہ مدت )کے دورانئں بہت سے لوگ اپتے رب کی ملاقات کے مُنکِر   نہیں فرمایا مگر )نظامِ( حق اور مقرر

،  )القرآن ،    ( 30:8ہیں  
Do they not think in their own selves? What Allah has created (for their  use and benefits) in the 
universe, the earth, and what is between them ,except with truth, and for a designated period. 

But many of humankind are denying the meeting with their Rabb. (Al-Quran, 30:8) 
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امَةِ  )ا  وَّ
ه

سِ الل
ْ

ف
َّ

سِمُ بِالن
ْ

ق
ُ

 أ
َ

( 75:2لقرآن ،  وَلَ  
( 75:2اور میں قسم کھاتا ہوں )برائیوں پر( ملامت کرتے والے نفس کی،  )القرآن ،     

And No, I swear with the soul of the self-blamed. (Al-Quran, 75:2) 
هَوَىٰ  )القرآن ،   

ْ
سَ عَنِ ال

ْ
ف

َّ
 الن

َ
هَ

َ
هِ وَن امَ رَبِّ

َ
افَ مَق

َ
ا مَنْ خ مَّ

ى
(79:40وَأ  

( نفس کو )بری( خواہشات و شہوات سے باز رکھا،   اور جو شخ س ئے )اپتے
ُ

ص اپتے رب کے حضور کھڑا ہوتے سے ڈرتا رہا اور ا
( 79:40)القرآن ،    

But for whoever feared standing in front of his Rabb and held back his inclinations of desires 
(temptations). (Al-Quran, 79:40) 
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ُ
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ْ
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ِ ف
ے ْ
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َ

هَا ضِعْف
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ل
ُ

ك
ُ
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ْ
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صَابَهَا وَابِلٌ ف
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َ
ون

ُ
عْمَل

َ
ُ بِمَا ت ه

لٌّ ۗ وَاللَّ
َ

ط
َ

(2:265،   يُصِبْهَا وَابِلٌ ف  
لئے خرچ کرتر ہیں ان کی   اور جو لوگ اپتے مال االله کی رضا حاصل کرتے اور اپتے آپ کو )ایمان و اطاعت پر( مضبوط کرتے کے 

، اور اگر اسے زوردار بارش   مثال ایک ایسے باغ کی ش ہے جو اونچر سطح پر ہو اس پر زوردار بارش ہو تو وہ دوگنا پھل لائے
،  )القرآن ،   نہ ملے تو )اسے( شبنم  (2:265)یا ہلك ش پھوار( بھی کافے ہو، اور االله تمہارے اعمال کو خوب دیکھتے والا ہے  

An example of those who spend their wealth to seek acceptance of Allah, and  for having steady 
resolve in themselves is like an example of a garden on a hill. If heavy rain pours down, then it 
brings out its harvest with multiple  produce; and if there is no pour down of heavy rain, then 

drizzle (or dew) is  enough. Allah Sees all of what you do . (Al-Quran, 2:265) 
 وَ 

ا
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عًا وَخِيف ُّ َ ضے

َ
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ْ
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َ
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غ
ْ
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ق
ْ
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ْ

 ال
َ

ون
ُ

( 7:205د  
 سے اور میانہ آواز سے پکار کر بھی، صبح و شام  

ے
اور اپتے رب کا اپتے دل میں ذکر کیا کرو عاجزی و زاری اور خوف و خستکی

( 7:205 نہ ہوجاؤ،  )القرآن ،  )یادِ حق جاری رکھو( اور غافلوں میں سے  
And remember your Rabb in yourself, humbly and fearfully, and quietly in words (without 

raising the voice), in the mornings and the evenings, and do not be from the inattentive. (Al-
Quran, 7:205) 
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ْ
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ه
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ْ
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ى

ا ۚ أ
َ

ا وَارْحَمْن
َ
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ْ
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َّ

ا بِهِ ۖ وَاعْفُ عَن
َ

ن
ى

 ل
َ

ة
َ
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َ
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َ

وْمِ  ا لَ
َ

ق
ْ

 ال
ى

ا عَلَ
َ

ن ضُْ
ْ

ان
َ

ا ف
َ

ن
َ

 مَوْلَ
َ

ت
ْ

ن
افِرِينَ  )القرآن ،  

ى
ك

ْ
( 2:286ال  

لئے اس کا اجر ہے اور اس  ئے جو  االله کش جان کو اس کی طاقت سے بڑھ کر تکلیف نہیں دیتا، اس ئے جو نیکی کمائے اس کے 
، اے ہمارے رب! اگر ہم بھول جائیں یا خطا کر بیٹھیں تو ہماری گرفت نہ فرما، اے   گناہ کمایا اس پر اس کا عذاب ہے

ہمارے پروردگار! اور ہم پر اتنا )بھی( بوجھ نہ ڈال جیسا تو ئے ہم سے پہلے لوگوں پر ڈالا تھا، اے ہمارے پروردگار! اور ہم  
، اور ہمارے )گناہوں( سے درگزر فرما، اور ہمیں بخش دے،  پر اتنا بوجھ )بھی( نہ ڈال جسے   اٹھائے کی ہم میں طاقت نہیں

( 2:286اور ہم پر رحم فرما، تو ہی ہمارا کارساز ہے پس ہمیں کافروں کی قوم پر غلبہ عطا فرما،  )القرآن ،    
Allah does not discomfort any soul beyond what he can accommodate. For him  ,what he has 
earned, and against him, what he has earned. O our Rabb! Do not  hold us when we forget or 

when we make mistakes. O our Rabb, and do not make us carry the burden like what was 
carried on those before us. O our Rabb! Do not burden us with what we do not have the power 
to bear, and pardon us, and  forgive us, and have mercy on us. You are our supporter, so, help 

us against  the nations of the nonbelievers   . (Al-Quran, 2:286) 
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(14:22ل  
اور شیطان کہے گا جبکہ فیصلہ ہو چکے گا کہ بیشک الله ئے تم سے سچا وعدہ کیا تھا اور میں ئے )بھی( تم سے وعدہ کیا تھا،  

، اور مجھے )دنیا   ( تم پر کش قسم کا زور نہیں تھا سواتے اس کے کہ میں ئے تمہیں  سو میں ئے تم سے وعدہ خلافے کی ہے میں
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ی دعوت قبول کی، اب تم مجھے ملامت نہ کرو بلکہ )خود( اپتے   )باطل کی طرف( بلایا سو تم ئے )اپتے مفاد کی خاطر( مبں
ی فریاد رش کر آپ کو ملا  سکئر ہو۔ اس سے پہلے جو  مت کرو۔ نہ میں )آج( تمہاری فریاد رش کرسکتا ہوں اور نہ تم مبں

   ، لئے دردناک عذاب ہے  ظالموں کے 
ً

یک ٹھہراتر رہے ہو بیشک میں )آج( اس سے انکار کرتا ہوں۔ یقینا تم مجھے )الله کا( سری
( 14:22)القرآن ،    

And the Shaitan will say when the matter is decided, Indeed, “Allah has  promised you the real 
promise, and I promised you, but I contradicted you. I  had no authority (control) on you, except 

that I invited you, and you responded for me, so do not blame me and blame yourselves. It is 
not for me to cry for help for you, and you do not cry for help for me. Indeed, I renege  with 

what you made me partner (with Allah) before. The unjust, for them, is a  painful punishment.” 
(Al-Quran, 14:22) 

 
ُ

ه
َّ

ي بِهِمْ جَمِيعًا ۚ إِن تِيَنےِ
ْ

 يَأ
ْ
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ُ
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ُ
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ى
 ل

ْ
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ل الَ بَلْ سَوَّ

َ
حَكِيمُ  )القرآن ،  ق

ْ
عَلِيمُ ال

ْ
وَ ال

ُ
( 12:83 ه  

، اب صبْ   لئے مرغوب بنا دی ہے ( بلکہ تمہارے نفسوں ئے یہ بات تمہارے  یعقوب )علیہ السلام( ئے فرمایا: )ایسا نہیں
،  )القرآن  ، بیشک وہ بڑا علم والا بڑی حکمت والا ہے ے پاس لے آئے ، قریب ہے کہ االله ان سب کو مبں ،   )ہی( اچھا ہے

12:83 )  
He (Yaqoob) said, “Then, rather, it is a question for you in yourself in the matter. I will keep 

graceful patience (will have hope) upon Allah, that He will bring them to me altogether. Indeed, 
He is All-Knowing and All Wisdom.” (Al-Quran, 12:83) 
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َّ
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(89:27يَا أ  
( 89:27اے اطمینان پا جائے والے نفس،  )القرآن ،    

But as for you, O soul with the peace and tranquil .(Al-Quran, 89:27) 
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ِّ
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َ
ُ  )القرآن ،  لَ مَصِبں

ْ
سَ ال

ْ
بِئ

َ
هَا ۖ ف

َ
وْن

ى
( 58:8صْل  

 جس سے روکے گئے  
ے

ن لوگوں کو نہیں دیکھا جنہیں سرگوشیوں سے منع کیا گیا تھا پھر وہ لوگ وہی کام کرتے لگ
ُ

کیا آپ ئے ا
ے رسول )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم( سے متعلق سرگوشیاں کرتر  ہیں اور جب آپ کے   تھے اور وہ گناہ اور سرکشی اور نافرمائے

ن )نازیبا( کلمات کے ساتھ سلام کرتر ہیں جن 
ُ

سے الله ئے آپ کو سلام نہیں فرمایا اور اپتے  پاس حاضے ہوتر ہیں تو آپ کو ا
؟ انہیں   دلوں میں کہتر ہیں کہ )اگر یہ رسول سچے ہیں تو( الله ہمیں اِن )باتوں( پر عذاب کیوں نہیں دیتا جو ہم کہتر ہیں

،  )القرآن ،  دوزخ )کا عذ ، اور وہ بہت ہی برا ٹھکانا ہے
ے

، وہ اش میں داخل ہوں کے ( 58:8اب( ہی کافے ہے  
Do you not see to those who were forbidden from talking in secret, but then they went back to 

what they were forbidden? They talk in secret about committing crimes, and in committing 
hostile acts, and disobeying the  Messenger. And when you come to (meet) them, they greet 

you with a greeting  that Allah never greeted you. And they say to themselves, “Why Allah does 
not punish us because of what we say?” They belong (are credited) to Hell. They  will burn in 

there. What is a miserable destination! (Al-Quran, 58:8) 
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(20:67تو موشٰ )علیہ السلام( اپتے دل میں ایک چھپا ہوا خوف سا پاتے لگ  

So, Musa sensed fear in him. (Al-Quran, 20:67) 
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( 47:38مًا غ  
لئے بلایا جاتا ہے تو تم میں سے بعض ایسے بھی ہیں جو بُخل   یاد رکھو! تم وہ لوگ ہو جنہیں االله کی راہ میں خرچ کرتے کے 

، اور  ، اور جو کوئے بھی بُخل کرتا ہے وہ محض اپنے جان ہی سے بخل کرتا ہے االله ئْ نیاز ہے اور تم )سب( محتاج  کرتر ہیں
 تو وہ تمہاری جگہ بدل کر دوسری قوم کو لے آئے گا پھر وہ تمہارے جیسے نہ  

ے
ہی سے( رُوگردائے کرو کے

ٰ
ہو، اور اگر تم )حکمِ ال

،  )القرآن ،  
ے

( 47:38ہوں کے  
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Here you are, here you are asked to spend in the path of Allah. From you  who become stingy 
and whoever becomes stingy has stinginess on himself. Allah is above all needs, while you are 
the needy. And if you turn away, He will replace the nation with another, and they will not be 

like you. (Al-Quran, 47:38) 
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( 3:186ذ  

ور تم ور بالضے ہارے اموال اور تمہاری جانوں میں آزمایا جائے گا، اور تمہیں بہر صورت ان لوگوں سے  )اے مسلمانو!( تمہیں ضے
ک ہیں بہت سے اذیت ناک )طجنہیں تم سے پہلے کتاب دی گنے تھی اور ان لوگو  ، اور اگر تم  ں سے جو مسْی

ے
( سنئے ہوں کے عئے

 ، ( 3:186)القرآن ،    صبْ کرتر رہو اور تقوٰی اختیار کئے رکھو تو یہ بڑی ہمت کے کاموں سے ہے  
You will be tested in your wealth and yourself; and you will be hearing from those who were 

given the book before you, and from those who make partners, (you will receive) much hurt. If 
you remain patient and fearful of God, then that is from the great determination. (Al-Quran, 

3:186) 
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پھر وہ اپنے ہی )سوچوں کی( طرف پلٹ گئے تو کہتے لگ

( 21:64( ہو،  )القرآن ،  )ہوگتے   
Then they turned to one another and said, “You are wrongful ”.(Al-Quran, 21:64) 
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( 50:16)القرآن ،  وَل  
(  اور بیش  ن وسوسوں کو )بھی( جانئر ہیں جو اس کا نفس )اس کے دل و دماغ میں

ُ
ک ہم ئے انسان کو پیدا کیا ہے اور ہم ا

،  )القرآن ،    ۔ اور ہم اس کی شہ رگ سے بھی زیادہ اس کے قریب ہیں (50:16ڈالتا ہے  
We created mankind, and We know what wicked suggestions are in his mind. We are closer to 

him than the main artery. (Al-Quran, 50:16) 
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( 2:235وَاعْل  
 نکاح کا پیغام دے دو یا )یہ خیال( اپتے  اور تم پر اس  

ا
بات میں کوئے گناہ نہیں کہ )دورانِ عدت بھی( ان عورتوں کو اشارۃ

 مگر ان سے خفیہ طور پر بھی )ایسا( وعدہ نہ لو  
ے

دلوں میں چھپا رکھو، االله جانتا ہے کہ تم عنقریب ان سے ذکر کرو کے
( مع

ا
یعت کی )رُو سے کنایة روف بات کہہ دو، اور )اس دوران( عقدِ نکاح کا پختہ عزم نہ کرو یہاں  سواتے اس کے کہ تم فقط سری

، اور جان لو کہ االله تمہارے دلوں کی بات کو بھی جانتا ہے تو اس سے ڈرتر رہا   تک کہ مقررہ عدت اپنے انتہا کو پہنچ جائے
،  )القرآن ،   (2:235کرو، اور )یہ بھی( جان لو کہ االله بڑا بخشئے والا بڑا حلم والا ہے  

And there is no sin on you in how you hint to propose to the woman or hide it to yourself. Allah 
knows that you will soon be discussing with them. But  do not promise them in secret unless you 
say words in a recognized manner  .And do not decide to conclude the marriage until they reach 
the written  period. And know that Allah knows what is in your own self, so, be careful of Him. 

And know Allah is Most Forgiving, Most Forbearing .(Al-Quran, 2:235) 
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(2:284وَاللَّ  
، وہ باتیں جو تمہارے د لئے ہے ے میں ہے سب االله کے  لوں میں ہیں خواہ انہیں ظاہر کرو یا  جو کچھ آسمانوں میں اور زمیں

 گا، پھر جسے وہ چاہے گا بخش دے گا اور جسے چاہے گا عذاب دے گا، اور االله ہر  انہیں چھپاؤ االله تم سے اس کا حساب لے
،  )القرآن ،   ے پر کامل قدرت رکھتا ہے (2:284چبں  

For Allah is whatever in the universe and in the earth. If you reveal what is in yourselves, or 
keep it secret, Allah will take you into account for it .Then He will forgive whoever He desires, 
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and He will punish whomever He  desires, for Allah has control over everything  .(Al-Quran, 
2:284) 
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(2:284وَاللَّ  

لئے  ے میں ہے سب االله کے  ، وہ باتیں جو تمہارے دلوں میں ہیں خواہ انہیں ظاہر کرو یا  جو کچھ آسمانوں میں اور زمیں  ہے
خش دے گا اور جسے چاہے گا عذاب دے گا، اور االله ہر  انہیں چھپاؤ االله تم سے اس کا حساب لے گا، پھر جسے وہ چاہے گا ب

،  )القرآن ،   ے پر کامل قدرت رکھتا ہے (2:284چبں  
For Allah is whatever in the universe and in the earth. If you reveal what is in yourselves, or 

keep it secret, Allah will take you into account for it .Then He will forgive whoever He desires, 
and He will punish whomever He  desires, for Allah has control over everything  .(Al-Quran, 

2:284) 
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( 3:154ق  

 کی صورت میں امان اتاری جو تم میں سے ایک جماعت پر چھا گنے اور 
ے

( غنودکی لئے ے کے  پھر اس ئے غم کے بعد تم پر )تسکیں
کو )جو منافقوں کا تھا( ضف اپنے جانوں کی فکر پڑی ہوئے تھی وہ الله کے ساتھ ناحق گمان کرتر تھے جو  ایک گروہ  

؟ فرما دیں کہ سب کام الله   لئے بھی کچھ )اختیار( ہے : کیا اس کام میں ہمارے  )محض( جاہلیت کے گمان تھے، وہ کہتر ہیں
، وہ اپتے دلوں میں وہ باتیں چھپاتے  ۔ کہتر ہیں کہ اگر اس کام   ہی کے ہاتھ میں ہے ہوتے ہیں جو آپ پر ظاہر نہیں ہوتے دیتر

۔ فرما دیں: اگر تم اپتے گھروں میں )بھی( ہوتر تب بھی جن کا   میں کچھ ہمارا اختیار ہوتا تو ہم اس جگہ قتل نہ کئے جائر
ل ، اور یہ اس  ور اپنے قتل گاہوں کی طرف نکل کر آجائر ئے )کیا گیا( ہے کہ جو کچھ تمہارے  مارا جانا لکھا جا چکا تھا وہ ضے

سینوں میں ہے الله اسے آزمائے اور جو )وسوسے( تمہارے دلوں میں ہیں انہیں خوب صاف کر دے، اور الله سینوں کی بات  
،  )القرآن ،   (3:154خوب جانتا ہے  

Then He sent down peace, (the feeling of being safe) on you after the  distress. A peaceful 
slumber covered a group of you and already other group  thought themselves, by considering 

false thought in Allah, (that was a) consideration of ignorance, they were saying, “Is there 
anything for us (to say) in the matter?” Say, “The matter altogether is for Allah.” They were  
hiding in themselves what they were not declaring to you. They were saying“ ,If there was 

anything for us to decide in the matter, we would not have fought over here.” Say, “Even if you 
had been in your homes, then Allah would have made them come out and decreed on them 

killing on their deathbeds ”.Allah would have put you on trial for what is in your minds, and to 
clarify what is in your hearts. Allah Knows the hidden thoughts. (Al-Quran, 3:154) 
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لئے اپنے خوشی سے چھوڑ   اور عورتوں کو ان کے مَہر خوش دل سے ادا کیا کرو، پھر اگر وہ اس )مَہر( میں سے کچھ تمہارے 

( سازگار ا لئے ( 4:4ور خوشگوار سمجھ کر کھاؤ،  )القرآن ،  دیں تو تب اسے )اپتے   
And give the women their bridal gift dowries. But if they feel happy to  forgo you on anything 

from this, by themselves, then take (eat) from it with  happy wholesome enjoyment. (Al-Quran, 
4:4) 
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لئے اپتے بھائے )ہابیل( کا قتل آسان )اور مرغوب( کر دکھایا، سو اس ئے اس کو قتل   پھر اس )قابیل( کے نفس ئے اس کے 

(5:30کردیا، پس وہ نقصان اٹھائے والوں میں سے ہوگیا،  )القرآن ،    
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Then he obeyed his inclination to kill his brother, then he killed him, and  he became one of the 
losers. (Al-Quran, 5:30) 
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 نفس بطور مثال ذات 
NAFS as Ideal Self 
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( جھگڑتا ہوا حاضے ہوگا اور ہر جان کو جو   لئے وہ دن )یاد کریں( جب ہر شخص محض اپنے جان کی طرف سے )دفاع کے 

(16:111 گا اور ان پر کوئے ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،  کچھ اس ئے کیا ہوگا اس کا پورا پورا بدلہ دیا جائے   
On the day, every soul will come struggling with himself, and every soul  will be completely 

compensated for what they have performed, and they will  not be unjustly treated. (Al-Quran, 
16:111) 
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( 11:105بعض نیک بخت،  )القرآن ،    
The day will come, no soul will speak except with His permission. Then some of them will be 

distressed and some happy. (Al-Quran, 11:105) 
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اری سے   ے اری، تمہاری جانوں سے تمہاری اپنے ببں ے ئْ شک جنہوں ئے کفر کیا انہیں پکار کر کہا جائے گا: )آج( تم سے الله کی ببں
، جبکہ تم ایمان کی طرف بلائے جائر تھے مگر تم انکار کرتر تھے،  )القرآن ،   ( 40:10زیادہ بڑھی ہوئے ہے  

Those who disbelieve will be called, “The hate of Allah is greater than your hate of yourselves 
when you were called for the belief, but you did not believe.” (Al-Quran, 40:10) 

 ا 
ُ

يُمْسِك
َ

امِهَا ۖ ف
َ

ي مَن ِ
 فے

ْ
مُت

َ
مْ ت

ى
ي ل نرِ

ه
ےَ مَوْتِهَا وَال سَ حِیں

ُ
ف

ْ
ن

َ ْ
 الْ

وَفےَّ
َ

ُ يَت ه
ي  اللَّ ِ

 فے
َّ

جَلٍ مُسَمیى ۚ إِن
ى

ٰ أ ى
رَىٰ إِل

ْ
خ

ُ ْ
 وَيُرْسِلُ الْ

َ
مَوْت

ْ
يْهَا ال

ى
ٰ عَل ضےَ

َ
ي ق نرِ

ه
ل

  )القرآن ،  
َ

رُون
ه

ك
َ

ف
َ

وْمٍ يَت
َ

يَاتٍ لِق
َ

 لْ
َ

لِك ٰ َ
( 39:42ذ  

ن کی نیند کی ح
ُ

ن )جانوں( کو جنہیں موت نہیں آئے ہے ا
ُ

ن کی موت کے وقت قبض کر لیتا ہے اور ا
ُ

،  الله جانوں کو ا الت میں
۔   رہ وقت تک چھوڑے رکھتا ہے ن کو روک لیتا ہے جن پر موت کا حکم صادر ہو چکا ہو اور دوسری )جانوں( کو مقرر

ُ
پھر ا

،  )القرآن ،   لئے نشانیاں ہیں جو غور و فکر کرتر ہیں ن لوگوں کے 
ُ

( 39:42ئْ شک اس میں ا  
Allah gives death to the soul when it is time to die and those who have not died in their sleep 
(many people lose consciousness or sensation near the end of life, similar to sleep). He holds 

those He has decided to give death, and  the others are sent for a limited (appointed) time 
period. In this, there are  signs for the people who think intellectually. (Al-Quran, 39:42) 

  )القرآن ،  
َ

عُرُون
ْ

سَهُمْ وَمَا يَش
ُ

ف
ْ

ن
ى

 أ
َّ

 إِلَ
َ

ون
ُ

 يُهْلِك
ْ

 ۖ وَإِن
ُ

ه
ْ

 عَن
َ

وْن
ى

أ
ْ

 وَيَن
ُ

ه
ْ

 عَن
َ

هَوْن
ْ

مْ يَن
ُ

( 6:26وَه  
، اور وہ محض اپنے ہی  اور وہ )دوسروں کو( اس )ننْ کی اتباع اور قرآن( سے روکتر ہیں اور )خود بھی(  اس سے دور بھاگئر ہیں

،  )القرآن ،   کت کا( شعور )بھی( نہیں رکھتر ک کررہے ہیں اور وہ )اس ہلا ( 6:26جانوں کو ہلا  
They prohibit this, and they are far away from this, but they are only  destroying themselves, 

and they are not realizing. (Al-Quran, 6:26) 
ےَ  )القرآن ،   مِیں

ى
عَال

ْ
ٌّ عَنِ ال

ي نےِ
َ

غ
ى

َ ل ه
 اللَّ

َّ
سِهِ ۚ إِن

ْ
ف

َ
 لِن

ُ
مَا يُجَاهِد

َّ
إِن

َ
 ف

َ
د

َ
( 29:6وَمَنْ جَاه  

، بیشک الله تمام جہانوں )کی   لئے تگ و دو کرتا ہے ( جد و جہد کرتا ہے وہ اپتے ہی )نفع کے(  جو شخص )راہِ حق میں
،  )القرآن ،  طاعتوں، کوششوں اور مجاہدوں( سے  ( 29:6ئْ نیاز ہے  

Whoever makes efforts, then he makes efforts for himself. Allah is Above  any need in the 
universe. (Allah has no need of any help from anything. (Al-Quran, 29:6) 

 
َ

لَّ ف
َ

سِهِ ۖ وَمَنْ ض
ْ

ف
َ

دِي لِن
َ

مَا يَهْت
َّ

إِن
َ

ىٰ ف
َ

د
َ

ت
ْ

   مَنِ اه
ا

 رَسُولَ
َ

بْعَث
َ

ٰ ن َّ ےَ حَنر بِیں
ِّ

ا مُعَذ
َّ

ن
ُ

رَىٰ ۗ وَمَا ك
ْ

خ
ُ

رَ أ
ْ

 وِز
ٌ

زِرُ وَازِرَة
َ

 ت
َ

يْهَا ۚ وَلَ
ى

مَا يَضِلُّ عَل
َّ

إِن
( 17:15)القرآن ،    

لئے ہدایت پر چلتا ہے اور جو شخص گمراہ ہوتا ہے تو اس کی گمراہی   جو کوئے راہِ ہدایت اختیار کرتا ہے تو وہ اپتے فائدہ کے 
، اور کوئے بوجھ اٹھائے والا کش دوسرے )کے گناہوں( کا بوجھ نہیں اٹھائے گا، اور ہم ہرگز عذاب  کا وبال )بھی( اش پر ہے
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،  )القرآن ،   ( کش رسول کو بھیج لیں ( 17:15دیتے والے نہیں ہیں یہاں تک کہ ہم )اس قوم میں  
Whoever is guided is guided for himself (his own benefit and whoever is  misguided, he is 

misguided for himself. You will not carry the weight (sins)  of the others, nor do We punish until 
We raise a messenger to give warning. (Al-Quran, 17:15) 

ىٰ 
َ

د
َ

ت
ْ

مَنِ اه
َ

 ۖ ف
َ

رْآن
ُ

ق
ْ

وَ ال
ُ

ل
ْ

ت
ى

 أ
ْ

ن
ى

ذِرِينَ  )القرآن ،   وَأ
ْ

مُن
ْ

ا مِنَ ال
َ

ن
ى

مَا أ
َّ

لْ إِن
ُ

ق
َ

لَّ ف
َ

سِهِ ۖ وَمَنْ ض
ْ

ف
َ

دِي لِن
َ

مَا يَهْت
َّ

إِن
َ

( 27:92ف  
لئے راہِ راست اختیار   ے یہ کہ میں قرآن پڑھ کر سناتا رہوں سو جس شخص ئے ہدایت قبول کی تو اس ئے اپتے ہی فائدہ کے  نبں

( 27:92ہوں،  )القرآن ،    میں تو ضِف ڈر سنائے والوں میں سے کی، اور جو بہکا رہا تو آپ فرما دیں کہ  
And that I should recite the Quran.” Whoever is guided is guided for himself. And whoever is 

misguided, then say, “I am only a Warner.” (Al-Quran, 27:92) 
 

َ
د

ُ
سٍ ه

ْ
ف

َ
لَّ ن

ُ
ا ك

َ
يْن

َ
ت

َ
ا لْ

َ
ن

ْ
وْ شِئ

ى
ےَ  )القرآن ،  وَل جْمَعِیں

ى
اسِ أ

َّ
ةِ وَالن

َّ
جِن

ْ
مَ مِنَ ال

َّ
 جَهَن

َّ
ن

َ َ
مْلَ

َ َ
ي لْ

وْلُ مِنےِّ
َ

ق
ْ

ٰ كِنْ حَقَّ ال
َ

ا وَل
َ

(32:13اه  
ی طرف سے )یہ( فرمان ثابت ہو چکا   ز خود ہی( عطا کر دیتر لیکن مبں

ى
اور اگر ہم چاہتر تو ہم ہر نفس کو اس کی ہدایت )ا

ور سب )مُنکر(   ات اور انسانوں سے دوزخ کو بھر دوں گا،  )القرآن ،   ہے کہ میں ضے
ر

(32:13جن  
And If We wanted, We would have given guidance to every soul, but the truth of the saying 

from Me: “I will fill up the Hell from the jinn and mankind altogether.” (Al-Quran, 32:13) 
ا 

َّ
يْ إِن

ى
مَا يَضِلُّ عَل

َّ
إِن

َ
لَّ ف

َ
سِهِ ۖ وَمَنْ ض

ْ
ف

َ
لِن

َ
ىٰ ف

َ
د

َ
ت

ْ
مَنِ اه

َ
حَقِّ ۖ ف

ْ
اسِ بِال

َّ
ابَ لِلن

َ
كِت

ْ
 ال

َ
يْك

ى
ا عَل

َ
ن

ْ
زَل

ْ
ن

ى
يْهِمْ بِوَكِيلٍ  )القرآن ،   أ

ى
 عَل

َ
ت

ْ
ن

ى
هَا ۖ وَمَا أ

39:41 )  
لئے حق کے ساتھ کتاب اتاری، سو جس  ( کے  لئے  بیشک ہم ئے آپ پر لوگوں )کی رہنمائے ئے ہدایت پائے تو اپتے ہی فائدے کے 

ہ دار نہیں ہیں  ن کے ذمر
ُ

لئے گمراہ ہوا اور آپ ا ( 39:41،  )القرآن ،  اور جو گمراہ ہوا تو اپتے ہی نقصان کے   
Indeed, We sent down on you the Book for humankind with the truth. Whoever gets guidance 

(with Quran) does so, for himself and whoever is left astray is misguided on that. You are not in 
charge of them. (Al-Quran, 39:41) 

ِ مَرْجِ 
ه

 اللَّ
ى

مْ ۚ إِل
ُ

يْت
َ

د
َ

ت
ْ

ا اه
َ

لَّ إِذ
َ

مْ مَنْ ض
ُ

ك ُّ ُ  يَضے
َ

مْ ۖ لَ
ُ

سَك
ُ

ف
ْ

ن
ى

مْ أ
ُ

يْك
ى

وا عَل
ُ

ذِينَ آمَن
ه

هَا ال يُّ
ى

بِّ يَا أ
َ

يُن
َ

مْ جَمِيعًا ف
ُ

  )القرآن ،   عُك
َ

ون
ُ

عْمَل
َ

مْ ت
ُ

ت
ْ

ن
ُ

مْ بِمَا ك
ُ

ك
ُ

ئ
5:105 )  

اے ایمان والو! تم اپنے جانوں کی فکر کرو، تمہیں کوئے گمراہ نقصان نہیں پہنچا سکتا اگر تم ہدایت یافتہ ہو چکے ہو، تم  
، پھر وہ تمہیں ان کاموں سے خبْدار فرما دے گا جو تم کرتر رہے  ( 5:105تھے،  )القرآن ،  سب کو الله ہی کی طرف پلٹنا ہے  

O you those who believe! On you are your own soul (you shall guard yourself). Those who are 
misguided should not harm you when you are guided  .To Allah, you will be returned, 

altogether, and you will be informed of what (misdeeds) you have been doing. (Al-Quran, 
5:105) 

  )القرآن ،  
َ

لِمُون
ْ

سَهُمْ يَظ
ُ

ف
ْ

ن
ى

اسَ أ
َّ

ٰ كِنَّ الن
َ

ا وَل
ً

يْئ
َ

اسَ ش
َّ

لِمُ الن
ْ

 يَظ
َ

َ لَ ه
 اللَّ

َّ
( 10:44إِن  

،  )القرآن ،   ہ برابر ظلم نہیں کرتا لیکن لوگ )خود ہی( اپنے جانوں پر ظلم کرتر ہیں ( 10:44بیشک الله لوگوں پر ذرر  
Allah Does not Do injustice to humankind in anything, and but humankind is unjust to 

themselves. (Al-Quran, 10:44) 
ابَ ۖ

َ
عَذ

ْ
وُا ال

ى
ا رَأ مَّ

ى
 ل

َ
امَة

َ
د

َّ
وا الن سَرُّ

ى
 بِهِ ۗ وَأ

ْ
ت

َ
د

َ
ت

ْ
ف

َ
رْضِ لَ

َ ْ
ي الْ ِ

 مَا فے
ْ

مَت
ى

ل
ى

سٍ ظ
ْ

ف
َ

لِّ ن
ُ

 لِك
َّ

ن
ى

وْ أ
ى

 وَل
َ

َ بَيْن
ي ِ

ضے
ُ

    وَق
َ

مُون
ى

ل
ْ

 يُظ
َ

مْ لَ
ُ

قِسْطِ ۚ وَه
ْ

هُمْ بِال
( 10:54)القرآن ،    

( عذاب   لئے  اسے )اپنے جان چھڑاتے کے 
ً

ے میں ہے تو وہ یقینا اگر ہر ظالم شخص کی ملکیت میں وہ )ساری دولت( ہو جو زمیں
 

ے
 تو اپنے ندامت چھپاتے پھریں کے

ے
اور ان کے درمیان انصاف   کے بدلہ میں دے ڈالے، اور )ایسے لوگ( جب عذاب کو دیکھیں کے

( 10:54کے ساتھ فیصلہ کردیا جائے گا اور ان پر ظلم نہیں ہوگا،  )القرآن ،    
If every soul who has done wrong, whatever is on the earth, he would have ransomed it. They 

would hide their regret (unable to show remorse) when they see the punishment, and it will be 
decided between them with fairness, and they will not be treated unjustly. (Al-Quran, 10:54) 



 
 

 
 

ات
 

لہ ج وا نی ح آ قر ر 
 

فس پ ر  ن ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 19 

 ِ
ه

ونِ اللَّ
ُ

 مِنْ د
َ

عُون
ْ

ي يَد نرِ
ه

هُمُ ال
ُ

هُمْ آلِهَت
ْ

 عَن
ْ

ت
َ

ن
ْ

غ
ى

مَا أ
َ

سَهُمْ ۖ ف
ُ

ف
ْ

ن
ى

مُوا أ
ى

ل
ى

ٰ كِنْ ظ
َ

مْ وَل
ُ

اه
َ

مْن
ى

ل
ى

ءٍ وَمَا ظ ْ
ي

َ مْ   مِنْ شی
ُ

وه
ُ

اد
َ

 ۖ وَمَا ز
َ

ك مْرُ رَبِّ
ى

ا جَاءَ أ مَّ
ى

 ل
بِيبٍ  )القرآن ،   

ْ
ت

َ
َ ت ْ

بں
َ

( 11:101غ  
اور ہم ئے ان پر ظلم نہیں کیا تھا لیکن انہوں ئے )خود ہی( اپنے جانوں پر ظلم کیا، سو ان کے وہ جھوتی معبود جنہیں وہ  

، جب آپ کے رب کا حاالله کے سوا پوجتر تھے ان کے کچ کت و  ھ کام نہ آئے کمِ )عذاب( آیا، اور وہ )دیوتا( تو ضف ان کی ہلا
( 11:101بربادی میں ہی اضافہ کر سکے،  )القرآن ،    

We were not unjust to them, but they were unjust to themselves. Their gods (whom) they used 
to call besides Allah were useless for them. They availed  them nothing when the order came 

from your Rabb. And nothing increased for  them except destruction. (Al-Quran, 11:101) 
  )القرآن ،  

َ
ون ُ برَ

ْ
وا يَف

ُ
ان

ى
هُمْ مَا ك

ْ
لَّ عَن

َ
سَهُمْ وَض

ُ
ف

ْ
ن

ى
وا أ سُِْ

َ
ذِينَ خ

ه
 ال

َ
ٰ ئِك

َ
ول

ُ
( 11:21أ  

،  )القرآن ،    یہی لوگ ہیں جنہوں ئے اپنے جانوں کو نقصان پہنچایا اور جو بہتان وہ باندھئر تھے وہ )سب( ان سے جائر رہے
11:21 )  

Those are the ones who have lost (forfeited) themselves, and what they used  to fabricate 
misled them. (Al-Quran, 11:21) 

سَهُ 
ُ

ف
ْ

ن
ى

مُوا أ
ى

ل
ى

ذِينَ ظ
ه

ي مَسَاكِنِ ال ِ
مْ فے

ُ
ت

ْ
ن

ى
الَ  )القرآن ،   وَسَك

َ
مْث

َ ْ
مُ الْ

ُ
ك

ى
ا ل

َ
بْن َ َ ا بِهِمْ وَضے

َ
ن

ْ
عَل

َ
يْفَ ف

ى
مْ ك

ُ
ك

ى
ےَ ل َّ

بَیں
َ

( 14:45مْ وَت  
( اپنے جانوں پر   ( محلات میں رہتر تھے )جنہوں ئے اپتے اپتے دور میں اور تم )اپنے باری پر( انہی لوگوں کے )چھوڑے ہوتے

لئے مثالیں  ئے ظلم کیا تھا حالانکہ تم پر عیاں ہو چکا تھا کہ ہم   ان کے ساتھ کیا معاملہ کیا تھا اور ہم ئے تمہارے )فہم کے( 
،  )القرآن ،    ( 14:45بھی بیان کی تھیں  

And you inhabited in dwellings of those who were unjust themselves, and it  became clear to 
you (you knew that) how We dealt with them, and We made them exemplary for you. (Al-

Quran, 14:45) 
سَهُمْ 

ُ
ف

ْ
ن

ى
وا أ

ُ
ان

ى
ٰ كِنْ ك

َ
مْ وَل

ُ
اه

َ
مْن

ى
ل

ى
بْلُ ۖ وَمَا ظ

َ
 مِنْ ق

َ
يْك

ى
ا عَل

َ
صَصْن

َ
ا مَا ق

َ
مْن وا حَرَّ

ُ
اد

َ
ذِينَ ه

ه
 ال

ى
  )القرآن ،  وَعَلَ

َ
لِمُون

ْ
( 16:118يَظ  

یں حرام کی تھیں جو ہم پہلے آپ سے ب ے یان کر چکے ہیں اور ہم ئے ان پر ظلم نہیں کیا تھا لیکن وہ  اور یہود پر ہم ئے وہی چبں
(16:118خود اپنے جانوں پر ظلم کیا کرتر تھے،  )القرآن ،    

And on those Jews, We had prohibited what We have described to you before ,and We were 
not unjust to them and, but they have been unfair to themselves( .Al-Quran, 16:118) 

 ٰ ى
عْمَلُ مِنْ سُوءٍ ۚ بَلَ

َ
ا ن

َّ
ن

ُ
مَ مَا ك

ى
ل وُا السَّ

َ
ق

ْ
ل

ى
أ

َ
سِهِمْ ۖ ف

ُ
ف

ْ
ن

ى
الِمِیي أ

ى
 ظ

ُ
ة

ى
ئِك

َ
مَلَ

ْ
مُ ال
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16:28 )  

تر ہیں کہ وہ اپنے جانوں پر )بدستور( ظلم کئے جا رہے ہوں، سو وہ )روزِ  جن کی روحیں فرشئر اس حال میں قبض کر
 

ے
( کوئے برائے نہیں کیا کرتر تھے، کیوں نہیں   قیامت( اطاعت و فرمانبْداری کا اظہار کریں کے :( ہم )دنیا میں

ے
)اور کہیں کے

( 16:28بیشک الله خوب جانتا ہے جو کچھ تم کیا کرتر تھے،  )القرآن ،    
Those doing injustice to themselves when the angels will bring death to  them will surrender 

and submit: “We were not doing evil.” But Allah is All-Knowing with what you have been doing. 
(Al-Quran, 16:28) 
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(16:33يَظ  

ے کا انتظار کر رہے ہیں سواتے اِس کے کہ ِان کے پاس فرشئر آجائیں یا آپ کے رب کا حکمِ )ع ، یہی  یہ اور کس چبں ذاب( آپہنچے
ن پر ظلم نہیں کیا تھا لیکن وہ خود ہی اپنے جانوں پر ظلم  کچھ ان ل

ُ
وگوں ئے )بھی( کیا تھا جو اِن سے پہلے تھے، اور الله ئے ا

(16:33کیا کرتر تھے،  )القرآن ،    
Are they waiting for the angels to come to them or for the decisions of your Rabb to arrive? 
Those before them did the same. Allah was not unjust with them, but they were unjust to 

themselves. (Al-Quran, 16:33) 
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ا  )القرآن ،  
ً

بَد
ى

ٰ ذِہِ أ
َ

 ه
َ

بِيد
َ

 ت
ْ

ن
ى

نُّ أ
ُ

ظ
ى

الَ مَا أ
َ

سِهِ ق
ْ

ف
َ

الِمٌ لِن
ى

وَ ظ
ُ

 وَه
ُ

ه
َ

ت
َّ

لَ جَن
َ

خ
َ

( 18:35وَد  
( اپنے جان پر ظلم کرتر ہوتے کہتے لگا: میں یہ گمان )ہی( اور وہ )اسے لے کر(  اپتے باغ میں داخل ہوا )تکبْر کی صورت میں

( 18:35نہیں کرتا کہ یہ باغ تباہ ہوگا،  )القرآن ،    
And he entered his garden while he was unjust to himself. He said, “I do  not consider that this 

(wealth of garden) will ever be dissipated (vanished).” (Al-Quran, 18:35) 
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 تو یہی لوگ ہیں جنہوں 

ے
ئے اپتے آپ کو نقصان پہنچایا وہ  اور جن کے پلڑے )اعمال کا وزن نہ ہوتے کے باعث( ہلکے ہوں کے

،  )القرآن ،    ( 23:103ہمیشہ دوزخ میں رہتے والے ہیں  
And whoever is lighter on his balance, then those are the losers, and their  souls abide in Hell 

forever. (Al-Quran, 23:103) 
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( 29:40وَمَا ك  

ر ایک کو اس کے گناہ کے باعث پکڑ لیا، اور ان میں سے وہ )طبقہ بھی( تھا جس پر ہم ئے پتھر  سو ہم ئے )ان میں سے( ہ
ناک آواز ئے آپکڑا اور ان میں سے وہ )طبقہ بھی(  برسائے وال آندھی بھیچْ اوران میں سے وہ )طبقہ بھی( تھا جسے دہشت 

ے میں دھنسا دیا اور ان میں سے )ایک( وہ )طبق ہ بھی( تھا جسے ہم ئے غرق کر دیا اور ہرگز ایسا نہ تھا  تھا جسے ہم ئے زمیں
( 29:40کہ الله ان پر ظلم کرے بلکہ وہ خود ہی اپنے جانوں پر ظلم کرتر تھے،  )القرآن ،    

Every one of them We held them due to their sins. And among them, some We sent crushed 
rocks. And among them, some were seized with the Shout (roaring  blast), and among them, 

some We sank (embedded) in the earth. And among them ,some We drowned. Allah was not 
doing injustice to them, but they were doing injustice to themselves. (Al-Quran, 29:40) 
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(30:9ن  
ے میں سَبں و سیاحت نہیں کی تاکہ وہ دیکھ لیتر کہ ان لوگوں کا انجام کیا ہوا جو ان سے پہلے تھے، وہ   کیا ان لوگوں ئے زمیں

ے میں زراعت کی تھی اور اسے آباد کیا تھا، اس سے ک ہیں بڑھ کر جس قدر لوگ اِن سے زیادہ طاقتور تھے، اور انہوں ئے زمیں
، پھر ان کے پاس ان کے پیغمبْ واضح نشانیاں لے کر آئے تھے، سو االله ایسا نہ تھا کہ ان پر ظلم   ے کو آباد کیا ہے اِنہوں ئے زمیں

( 30:9کرتا، لیکن وہ خود ہی اپنے جانوں پر ظلم کر رہے تھے،  )القرآن ،     
Do they not travel in the earth and see how punishment was followed for  those before them? 
They were more powerful and had more impressions (civilization) than them in the world, and 

had more flourished than these flourished, and their Messengers came to them with clear 
signs. Allah did not  do injustice to them, but they were doing injustice to themselves. (Al-Quran, 

30:9) 
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( 34:19لقرآن ،  )ا  

: اے ہمارے رب! ہماری منازلِ سفر کے درمیان فاصلے پیدا کر دے، اور انہوں ئے اپنے جانوں پر ظلم کیا تو ہم  
ے

تو وہ کہتے لگ
ئے انہیں )عبْت کے( فسائے بنا دیا اور ہم ئے انہیں ٹکڑے ٹکڑے کر کے منتسْی کر دیا۔ بیشک اس میں بہت صابر اور نہایت  

،  )القرآن ،    شکر گزار شخص کے (34:19لئے نشانیاں ہیں  
Then (but) they said, “Our Rabb, expand between our travel (distance between villages).” They 

were cruel to themselves; so, We made them history ,and We shredded them into pieces. 
These are the signs for every patient and  thankful person. (Al-Quran, 34:19) 
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تِ محمدیہ صلَ   پھر ہم ئے اس کتاب )قرآن( کا وارث ایسے لوگوں کو بنایا جنہیں ہم ئے اپتے بندوں میں سے چُن لیا )یعنے امر
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  ، ، اور ان میں سے درمیان میں رہتے والے بھی ہیں الله علیہ وآلہ وسلم کو(، سو ان میں سے اپنے جان پر ظلم کرتے والے بھی ہیں
،   اور ان میں سے ا  نکل کر کامل ہو جانا ہی( بڑا فضل ہے

ے
، یہی )آگ  بڑھ جائے والے بھی ہیں

ے
الله کے حکم سے نیکیوں میں آگ

( 35:32)القرآن ،    
Then We gave the inheritance of the Book to those We have chosen from Our slaves. Some 
among them were cruel to themselves, and some among them adopt a middle course, and 
some among them were passing (competing) each other in charity with permission of Allah; 

that, He is with the Great Bounty .(Al-Quran, 35:32) 
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، اور ان دونوں کی نسل میں نیکو کار بھی ہیں اور اپنے جان   ن پر اور اسحاق )علیہ السلام( پر برکتیں نازل فرمائیں

ُ
اور ہم ئے ا

( 37:113پر کھلے ظلم شِعار بھی،  )القرآن ،     
We blessed him and Ishaq. And (but) among his offspring (some) are  beneficent and (some) are 

clearly unjust to their own souls. (Al-Quran, 37:113) 
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: ئْ شک نقصان اٹھائے والے وہی لوگ ہیں جنہوں ئے قیامت کے دن   سو تم الله کے سوا جس کی چاہو پوجا کرو، فرما دیجتے
،  )القرآن ،    ( 39:15اپنے جانوں کو اور اپتے گھر والوں کو خسارہ میں ڈالا۔ یاد رکھو یہی کھلا نقصان ہے  

“But you can worship whoever you want other than Him.” Say, “The losers are  those who lost 
themselves and their family on Day of Standing.” That is a clear loss. (Al-Quran, 39:15) 
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  ،39:53 )  

! تم الله کی رحمت سے مایوس نہ ہونا، ئْ شک   ے وہ بندو جنہوں ئے اپنے جانوں پر زیادئر کر ل ہے : اے مبں آپ فرما دیجتے
،  )القرآنالله سارے گناہ معاف فرما دی ، وہ یقینا بڑا بخشئے والا، بہت رحم فرمائے والا ہے ( 39:53،    تا ہے  

Say, “O my worshippers who were immoderate (overdid) on themselves: do not be hopeless 
from the Mercy of Allah, Allah Forgives sins altogether. He is the Most Forgiving, the Most 

Merciful.” (Al-Quran, 39:53) 
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 کہ وہ دوزخ پر ذل
ے

اور آپ انہیں دیکھیں کے
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اور اپتے اہل و عیال کو قیامت کے دن خسارے میں ڈال دیا، یاد رکھو! بیشک ظالم لوگ دائمی عذاب میں )مبتلا( رہیں کے
( 42:45)القرآن ،    

And you will see them presented to it (hell), submitting, humiliated, they  will see (hell) from 
(eye) sides secretly. Those who believed will say, “The losers have lost themselves and their 
families on the Day of Standing.” The  unjust will be in a permanent punishment. (Al-Quran, 

42:45) 
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  ، ؟ )پھر یہ بھی( فرما دیں کہ االله ہی کا ہے ے میں جو کچھ ہے کس کا ہے آپ )ان سے سوال( فرمائیں کہ آسمانوں اور زمیں
ور جمع فرمائے گا، جنہوں ئے  اس  ، وہ تمہیں روزِ قیامت جس میں کوئے شک نہیں ضے ئے اپنے ذات پر رحمت لازم فرمال ہے

،  )القرآن ،   
ے

(6:12اپنے جانوں کو )دائمی( خسارے میں ڈال دیا ہے سو وہ ایمان نہیں لائیں کے  
Say, “For whom belongs to whatever is in the universe and the earth?” (Who is the Owner of 
the Universe and earth?). Say, “For Allah.” He has written on Himself the Mercy. You will be 
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surely gathered on the day of the standing, in  which there is no doubt in it. Those who will incur 
a loss in themselves will  not believe in this. (Al-Quran, 6:12) 
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( 6:20يُؤ  
( کو ویسے ہی پہچانئر ہیں جیسے اپتے  وہ لوگ جنہیں ہم ئے کتاب دی تھی اس )ننْے آخر الزماں صلَ الله علیہ وآلہ وسلم

،  )القرآن ،   
ے

، جنہوں ئے اپنے جانوں کو )دائمی( خسارے میں ڈال دیا ہے سو وہ ایمان نہیں لائیں کے بیٹوں کو پہچانئر ہیں
6:20 )  

Those whom, We have given them the book recognize this as they recognize their sons, but 
those who lost themselves will not be believers. (They know  that this book is the truth but will 

not admit this). (Al-Quran, 6:20) 
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ہر کے زمانہ میں انہیں طلاق دو اور  

ُ
ن کے ط

ُ
اے ننْ! )مسلمانوں سے فرما دیں:( جب تم عورتوں کو طلاق دینا چاہو تو ا

ن کے گھروں سے باہر مت نکالو اور نہ وہ خود باہر 
ُ

، اور انہیں ا ت کو شمار کرو، اور الله سے ڈرتر رہو جو تمہارا رب ہے
ر

عِد
، اور جو شخص الله کی حدود سے   نکلیں سواتے اس کے کہ ہ( حدیں ہیں ، اور یہ الله کی )مقررر وہ کھلَ ئْ حیائے کر بیٹھیں

، )اے شخص!( تو نہیں جانتا شاید الله اِس کے )طلاق دیتے کے( بعد   س ئے اپنے جان پر ظلم کیا ہے
ُ

تجاوز کرے تو بیشک ا
( 65:1)رجوع کی( کوئے ننے صورت پیدا فرما دے،  )القرآن ،    

O you the Prophet! If you divorce the women, divorce them in accordance with their counted 
period of purity and calculate their numbers. And fear Allah, your Rabb. And do not expel them 
from their homes, nor should they leave, unless they have committed clear atrocity. These are 

the boundaries of Allah; whoever exceeds boundaries of Allah is cruel to his own self. You  never 
know; Allah may make something happen after that matter. (Al-Quran, 65:1) 
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(7:160وَل  
اور ہم ئے انہیں گروہ در گروہ بارہ قبیلوں میں تقسیم کر دیا، اور ہم ئے موشٰ )علیہ السلام( کے پاس )یہ( وح بھیچْ  

ئے پائے مانگا کہ اپنا عصا پتھر پر مارو، سو اس میں سے بارہ چشمے پھوٹ نکلے، پس ہر قبیلہ ئے اپنا   جب اس سے اس کی قوم
ہ   ے بر کا سائبان تان دیا، اور ہم ئے ان پر منر و سلوٰی اتارا، )اور ان سے فرمایا:( جن پاکبں

ى
گھاٹ معلوم کرلیا، اور ہم ئے ان پر ا

وں کا رزق ہم ئے تمہیں عطا کیا ہے اس ے میں سے کھاؤ، )مگر نافرمائے اور کفرانِ نعمت کر کے( انہوں ئے ہم پر ظلم نہیں   چبں
(7:160کیا بلکہ وہ اپنے ہی جانوں پر ظلم کر رہے تھے،  )القرآن ،    

We divided them into twelve (12) tribal communities. And We Inspired Musa when he was 
asking for drinks for his nation, “Strike on the rock with his staff.” Then twelve springs gushed 
out from it. Then, all people already knew  of each of their drinking places. And We provided 

shade on them from the  clouds, and We sent on them Manna and Salwa: “Eat from the clean 
things from  what We have provided for you.” And We were not unjust to them, and but they  

were unjust to themselves. (Al-Quran, 7:160) 
  )القرآن ،  

َ
لِمُون

ْ
وا يَظ

ُ
ان

ى
سَهُمْ ك

ُ
ف

ْ
ن

ى
ا وَأ

َ
بُوا بِآيَاتِن

َّ
ذ

ى
ذِينَ ك

ه
وْمُ ال

َ
ق

ْ
 ال

ا
لَ

َ
( 7:177سَاءَ مَث  

وم بہت ہی بری ہے جنہوں ئے ہماری آیتوں کو جھٹلایا اور )درحقیقت( وہ اپنے ہی جانوں پر ظلم  مثال کے لحاظ سے وہ ق
،  )القرآن ،   (7:177کرتر رہے  

Evil is the example of the nation of those who denied Our signs and verses  and have been 
unjust to themselves. (Al-Quran, 7:177) 
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( 7:23ن  
دونوں ئے عرض کیا: اے ہمارے رب! ہم ئے اپنے جانوں پر زیادئر کی؛ اور اگر تو ئے ہم کو نہ بخشا اور ہم پر رحم )نہ(  

 نقصان اٹھ
ً

،  )القرآن ،  فرمایا تو ہم یقینا
ے

( 7:23ائے والوں میں سے ہو جائیں کے  
They (both) said, “O our Rabb, we have been unjust to ourselves. If You do not forgive us, and 

You have Mercy on us, we will be from the losers( ”.(Al-Quran, 7:23) 
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(7:53 عَن  
، جس دن اس )بات( کا انجام سامئے آجائے گا وہ لوگ جو اس سے قبل   وہ ضف اس )کہی ہوئے بات( کے انجام کے منتظر ہیں

: بیشک ہمارے رب کے رسول حق )بات( لے کر آئے تھے، سو کیا )آج( ہمارے کوئے س
ے

فارشی ہیں  اسے بھلا چکے تھے کہیں کے
( لوٹا دیتے جائیں   لئے سفارش کر دیں یا ہم )پھر دنیا میں تاکہ ہم )اس مرتبہ( ان )اعمال( سے مختلف عمل کریں  جو ہمارے 

اء( ان سے جاتا رہا جو وہ گھڑا کرتر   جو )پہلے( کرتر رہے تھے۔ بیشک انہوں ئے اپتے آپ کو نقصان پہنچایا اور وہ )بہتان و افبر
(7:53تھے،  )القرآن ،    

Do they see anything but its interpretation? The day will come for its interpretation; those who 
forgot it before will say, “The Messengers of our  Rabb already came with the truth. Is there 

anyone, for us, who is among the intercessors to intercede for us? Or can we be returned (to 
the world) so that we will do other than what we have been doing?” Truly they lost  themselves 

and lost from them what they were fabricating. (Al-Quran, 7:53) 
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 تو یہی وہ لوگ ہیں جنہوں ئے اپنے جانوں کو نقصان پہنچایا، اس وجہ سے کہ  
ے

اور جن کے )نیکیوں کے( پلڑے ہلکے ہوں کے
( 7:9وہ ہماری آیتوں کے ساتھ ظلم کرتر تھے،  )القرآن ،     

And whoever has a lightweight (insignificant) in their balance are losers  in themselves because 
they have been unjust with our signs-verses. (Al-Quran, 7:9) 
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( 9:36 مَعَ ال  
 قدرت( میں بارہ مہیتے )لکھی( ہے جس دن سے اس ئے  بیشک الله کے نزدیک مہینوں کی گننر 

ٔ
 الله کی کتاب )یعنے نوشتہ

ے )کے نظام( کو پیدا فرمایا تھا ان میں سے چار مہیتے )رجب، ذو القعدہ، ذو الحجہ اور محرم( حرمت والے   آسمانوں اور زمیں
۔ یہی سیدھا دین ہے سو تم ان مہینوں میں )ازخود جنگ و قتال میں ملوث ہ و کر( اپنے جانوں پر ظلم نہ کرنا اور تم  ہیں

  ، ے سے اش طرح )جوائْ( جنگ کیا کرو جس طرح وہ سب کے سب )اکٹھے ہو کر( تم سے جنگ کرتر ہیں کیں )بھی( تمام مسْی
،  )القرآن ،   ےگاروں کے ساتھ ہے (9:36اور جان لو کہ بیشک الله پرہبں  

Indeed, the counting of the months near Allah is (12) twelve months, in the book of Allah, from 
the day when He created the universe and the earth. In this, there are four sacred months. That 

is the established religion. So, do  not treat unjustly to one another. And fight the polytheists 
with competence (sufficiently meeting all requirements), as they fight with you with  

competence (sufficiently meeting all requirements), and know that Allah is with the God-
fearing. (Al-Quran, 9:36) 
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(9:70اللَّ  
 پہلے تھے، قومِ نوح اور عاد اور ثمود اور قومِ ابراہیم اور باشندگانِ  کیا ان کے پاس ان لوگوں کی خبْ نہیں پہنچر جو ان سے 

، ان کے پاس )بھی( ان کے رسول مدین اور ان بستیوں کے ے جو الٹ دی گئیں واضح نشانیاں لے کر آئے تھے )مگر انہوں   مکیں
باعث( اپتے اوپر خود ہی ظلم کرتر تھے،   ئے نافرمائے کی( پس الله تو ایسا نہ تھا کہ ان پر ظلم کرتا لیکن وہ )انکارِ حق کے  

(9:70)القرآن ،    
Didn’t the news of those before them come to them? The nation of Noah, Aad ,and Samood; 
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and nation of Ibrahim; and companions of Madaine and Motificate (turned over dwellings)? 
Their Messengers came to them with clear proofs. So ,Allah was never unjust with them, and 

but they have been unjust to themselves. (Al-Quran, 9:70) 
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(7:142ن ،  وَجَحَد  

ے کر چکے   ( کا یقیں اور انہوں ئے ظلم اور تکبْر کے طور پر ان کا سراسر انکار کر دیا حالانکہ ان کے دل ان )نشانیوں کے حق ہوتے
(27:14تھے۔ پس آپ دیکھتے کہ فساد بپا کرتے والوں کا کیسا )بُرا( انجام ہوا،  )القرآن ،     

And they renounced it (the message) unjustly while they certainly believed in their souls (mind) 
and (they believed) that they are higher rank (than other nations). So, see how the punishment 

followed the corrupted. (Al-Quran, 27:14) 
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(27:44وَأ  

(، پھر جب  اس )ملکہ( سے کہا گیا: اس محل کے صحن میں داخل ہو جا )جس کے نیچے   نیلگوں پائے کی لہریں چلنر تھیں
ن بلوریں فرش( کو دیکھا تو  اسے گہرے پائے کا تالاب سمجھا اور اس ئے )پائینچے اٹھا کر( اپنے دونوں  ملکہ ئے اس )مزیر

، اس )ملکہ( ئے عرض کیا: ا ے  پنڈلیاں کھول دیں، سلیمان )علیہ السلام( ئے فرمایا: یہ تو محل کا شیشوں جڑا صحن ہے
ے پروردگار! )میں اش طرح فریبِ نظر میں مبتلا تھی( بیشک میں ئے اپنے جان پر ظلم کیا اور اب میں سلیمان )علیہ   مبں

،  )القرآن ،   ت میں اس الله کی فرمانبْدار ہو گنے ہوں جو تمام جہانوں کا رب ہے ( 27:44السلام( کی معیر  
He said to her, “Enter the palace.” And when she saw it, she thought it was deep (water) and 

uncovered her feet. He said, “That passage of this palace is carved out in the round form.” She 
said, “My Rabb, I was unjust to myself ,and I submit with Solomon for Allah, Rabb of the 

Worlds.” (Al-Quran, 27:44) 
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(28:16ق  
ے رب! بیشک میں ئے اپنے جان پر ظلم کیا سو تو مجھے معاف فرما دے پس   : اے مبں

ے
)موشٰ علیہ السلام( عرض کرتے لگ

،  )القرآن ،  اس ئے انہیں معاف فرما دیا، بی  (28:16شک وہ بڑا ہی بخشئے والا نہایت مہربان ہے  
(Musa) Said, “O my Rabb, I have done injustice to myself, so, forgive me  ”.So, He forgave him. 

He is the Most Forgiving, Merciful. (Al-Quran, 28:16) 
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(2:44وَت  
کیا تم دوسرے لوگوں کو نیکی کا حکم دیتر ہو اور اپتے آپ کو بھول جائر ہو حالانکہ تم )الله کی( کتاب )بھی( پڑھئر ہو، تو  

؟،  )القرآن ،   (2:44کیا تم نہیں سوچتر  
Do you instruct humankind to be pious (righteous) and forget yourselves and you are reciting 

the book? Do you not understand? (Al-Quran, 2:44) 
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( 959:1وَلَ  
ن سے بھلا دیا )کہ وہ اپنے جانوں کے  

ُ
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اور ا

،  )القرآن ،   (، وہی لوگ نافرمان ہیں  بھیج دیتر
ے

( 59:19لئے ہی کچھ بھلائے آگ  
And do not be like those who forgot Allah, so, He made them forget themselves (to care for 

results of their deeds). Those are the ones who lead rebellious (sinful) lives. (Al-Quran, 59:19) 
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( 27:40آن ،  أ  
( کتاب   کا کچھ علم تھا کہ میں اسے آپ کے پاس لا سکتا ہوں  )پھر( ایک ایسے شخص ئے عرض کیا جس کے پاس )آسمائے

( اس   قبل اس کے کہ آپ کی نگاہ آپ کی طرف پلتی )یعنے پلک جھپکئے سے بھی پہلے(، پھر جب )سلیمان علیہ السلام ئے
ے رب کا فضل ہے تاکہ وہ مجھے آزمائے کہ آیا میں شکر گزاری کرتا ہوں    )تخت( کو اپتے پاس رکھا ہوا دیکھا )تو( کہا: یہ مبں

لئے شکر مندی کرتا ہے اور جس ئے   یا نا شکری، اور جس ئے )الله کا( شکر ادا کیا سو وہ محض اپنے ہی ذات کے فائدہ کے 
،  )القرآن ،   ا رب ئْ نیاز، کرم فرمائے والا ہے ( 27:40ناشکری کی تو بیشک مبں  



 
 

 
 

ات
 

لہ ج وا نی ح آ قر ر 
 

فس پ ر  ن ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 25 

Said one who had knowledge of the book said, “I will bring it to you before you blink your 
eyes.” And when he saw it sitting near him, he said, “This is generosity from my Rabb, so, He 
will test me (whether I am) thankful or  ungrateful. Whoever is thankful, he is thankful for (to 

benefit) himself, but he who is ungrateful; my Rabb is above any need (Rich and Magnanimous). 
(Al-Quran, 27:40) 
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( 31:12ف  
یشک ہم ئے لقمان کو حکمت و دانائے عطا کی، )اور اس سے فرمایا( کہ االله کا شکر ادا کرو اور جو شکر کرتا ہے وہ اپتے  اور ب

،  )القرآن ،    اوارِ حمد ہے ، اور جو ناشکری کرتا ہے تو بیشک االله ئْ نیاز ہے )خود ہی( سرے لئے شکر کرتا ہے ہی فائدہ کے 
31:12 )  

We gave Luqman the wisdom: “Thank Allah.” Whoever thanks Him really thanks (to benefit) for 
himself, and whoever is ungrateful, then Allah has no need (Allah is above any need) and is All 

Praised. (Al-Quran, 31:12) 
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(2:102قٍ ۚ وَل  

ے )یعنے جادو( کے پیچھے )بھی( لگ گئے تھے جو سلیمان )علیہ السلام( کے عہدِ حکومت میں   اور وہ )یہود تو( اس چبں
  ) ے پڑھا کرتر تھے حالانکہ سلیمان )علیہ السلام( ئے )کوئے کفر نہیں کیا بلکہ کفر تو شیطانوں ئے کیا جو لوگوں کو  شیاطیں

جادو سکھائر تھے اور اس )جادو کے علم( کے پیچھے )بھی( لگ گئے جو شہر بابل میں ہاروت اور ماروت )نامی( دو فرشتوں پر  
( ہیں سو تم )اس  اتارا گیا تھا، وہ دونوں کش کو کچھ نہ سکھائر تھے یہاں تک کہ کہہ دیتر کہ ہم تو محض آزمائش )کے   لئے

( سیکھتر تھے جس کے ذریعے شوہر اور  پر اعتقاد رکھ کر( کافر نہ بنو، اس کے باوجود وہ )یہودی( ان دونوں سے ایسا )منبر
، حالانکہ وہ اس کے ذریعے کش کو بھی نقصان نہیں پہنچا سکئر مگر الله ہی کے   اس کی بیوی کے درمیان جدائے ڈال دیتر

ر رساں ہیں اور انہیں نفع نہیں پہنچاتیں اور انہیں )یہ بھی(  حکم سے اور یہ لوگ  لئے ضے یں سیکھتر ہیں جو ان کے  ے وہی چبں
لئے آخرت میں کوئے حصہ نہیں )ہوگا(، اور وہ بہت   ( کا خریدار بنا اس کے  یقینا معلوم تھا کہ جو کوئے اس )کفر یا جادو ٹوتے

ے ہے جس کے بدلے میں انہوں ئے اپنے جانو  خروی فلاح( کو بیچ ڈالا، کاش! وہ اس  ہی بری چبں
ُ

ی یعنے ا ں )کی حقیفر بہبر
،  )القرآن ،   ( 2:102)سودے کی حقیقت( کو جانئر  

And they followed what was read by the shaitans, in the kingdom of Solomon ,and Solomon did 
not do injustice, but the shaitans were doing the injustice .They used to teach magic (sorcery, 

witchcraft) to the people and what was sent down with the two angels of Babul, (named) 
haroot and maroot. And they  did not teach to anyone until they (both) said that, indeed, we are 
a seduction so, do not become unjust, then they taught them how to cause (create) separation 
between the husband and his wife, and they were not hurting anyone except with permission 

of Allah. And they learned what hurt them and did not benefit them, and indeed they knew that 
whoever bought it ,nothing would be for him in the hereafter from the creation. And misery is  

what they purchased for themselves, if only they had realized (known). (Al-Quran, 2:102) 
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اور کون ہے جو ابراہیم )علیہ السلام( کے دین سے رُوگرداں ہو سواتے اس کے جس ئے خود کو مبتلائے حماقت کر رکھا ہو،  
ور دنیا میں )بھی( منتخب فرما لیا ت  ے میں ہوں  اور بیشک ہم ئے انہیں ضے بیں  وہ آخرت میں )بھی( بلند رتبہ مقرر

ً
ھا اور یقینا

،  )القرآن ،  
ے

( 2:130کے  
Who would dislike being in the religion of Ibrahim except those who are fool themselves? And 
Indeed, We have chosen him in this world, and indeed, he will be among the righteous in the 

hereafter. (Al-Quran, 2:130) 
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( 2:207وَمِنَ الن  
لئے اپنے جان بھی ب یچ ڈالتا  اور )اس کے برعکس( لوگوں میں کوئے شخص ایسا بھی ہوتا ہے جو االله کی رضا حاصل کرتے کے 

،  )القرآن ،   ، اور االله بندوں پر بڑی مہربائے فرمائے والا ہے ( 2:207ہے  
From the men who trades himself to seek acceptance of Allah. And Allah is  Compassionate with 

the worshippers. (Al-Quran, 2:207) 
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Misery is what they purchase for themselves, being ungrateful with what  Allah has sent down, 
to unjustly treat what Allah has sent down from His grace on whom, He wants among His 
worshippers. Then they received anger upon  anger and for the ungrateful is a degrading 

punishment. (Al-Quran, 2:90) 
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لئے )ایک   یک بنا  کیا وہ )االله( جو ہر جان پر اس کے اعمال کی نگہبائے فرما رہا ہے اور )وہ بت جو کافر( لوگوں ئے االله کے سری
(۔ آپ فرما دیجتے کہ ان کے نام )تو( بتاؤ۔ )نادانو!  ؟ ہرگز نہیں ے کی خبْ دیتر  جیسے ہو سکئر ہیں ( کیا تم اس )االله( کو اس چبں

ے میں نہیں جانتا یا )یہ ضف( ظاہری باتیں ہی ہیں )جن کا حقیقت سے کوئے تعلق   ہو جس )کے وجود( کو وہ ساری زمیں
لئے ان کا فریب خوش نما بنا دیا گیا ہے اور وہ )سیدھی( راہ سے روک دیتے گئے ہیں  ( بلکہ )حقیقت یہ ہے کہ( کافروں کے  ،  نہیں

لئے کوئے ہادی نہیں ہو سکتا،  )القرآن ،   ( 13:33اور جسے االله گمراہ ٹھہرا دے تو اس کے   
Is He who stands on every soul with what they earned? And (Yet) they made  partners for Allah. 

Say, “Name them! Or do you inform Him about what He does not know in the earth, or is it 
evident from the words?” In fact, it is decorated for those who disbelieve and oppose the path 
(of Allah). Whoever is let go as misguided by Allah, then there is no one for him to guide. (Al-

Quran, 13:33) 
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But the man; on his own realizes. (Al-Quran, 75:14) 
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Humankind will know what it has forwarded, and what he has lagged, (fall  behind). (Al-Quran, 

82:5) 
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Humankind will know what it has forwarded, and what he has lagged, (fall  behind). (Al-Quran, 

82:5) 
  )القرآن ،  

ٌ
هِيد

َ
سٍ مَعَهَا سَائِقٌ وَش

ْ
ف

َ
لُّ ن

ُ
 ك

ْ
( 50:21وَجَاءَت  

 
ُ

 کہ ا
ے

س کا ایک ہانکئے والا )فرشتہ( اور )دوسرا اعمال پر( گواہ ہوگا،  )القرآن ،   اور ہر جان )ہمارے حضور اس طرح( آئے کی
50:21 )  

And every soul will come with a driver and witness. (Al-Quran, 50:21) 
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وہی کام انجام  جو کش بھی امر میں جس کا وہ انہیں حکم دیتا ہے االله کی نافرمائے نہیں کرتر اور  طاقتور فرشئر )مقرر( ہیں 
،  )القرآن ،   ( 66:6دیتر ہیں جس کا انہیں حکم دیا جاتا ہے  

O you who believe! Protect yourselves and your families from the Fire ,whose fuel will be 
mankind and stones. Over it are angels, severely rude  .They do not disobey Allah when ordered 

to them and they do whatever they are instructed. (Al-Quran, 66:6) 
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وں( کی   ے سو آپ کو نہ )تو( ان کے اموال تعجب میں ڈالیں اور نہ ہی ان کی اولاد۔ بس الله تو یہ چاہتا ہے کہ انہیں انہی )چبں
 میں عذاب دے اور ان کی جانیں اس حال میں نکلیں کہ وہ  و 

ے
( 9:55کافر ہوں،  )القرآن ،  جہ سے دنیوی زندکی  

Neither their wealth nor their children should impress you. Indeed, Allah  desires to punish 
them with this in the life of this world and to die while they are nonbelievers. (Al-Quran, 9:55) 
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(9:85ن ،  د  
وں کے ذریعے انہیں دنیا میں   ے ۔ الله فقط یہ چاہتا ہے کہ ان چبں اور ان کے مال اور ان کی اولاد آپ کو تعجب میں نہ ڈالیں

(9:85اب دے اور ان کی جانیں اس حال میں نکلیں کہ وہ کافر )ہی( ہوں،  )القرآن ،  )بھی( عذ  
And do not wonder about their wealth and their children. Indeed, Allah  desires to punish them 

in this world and pass away their souls while they are nonbelievers. (Al-Quran, 9:85) 
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لئے )ایک   یک بنا  کیا وہ )االله( جو ہر جان پر اس کے اعمال کی نگہبائے فرما رہا ہے اور )وہ بت جو کافر( لوگوں ئے االله کے سری
(۔ آپ فرما دیجتے کہ ان کے نام )تو( بتاؤ۔ ) ؟ ہرگز نہیں ے کی خبْ دیتر  جیسے ہو سکئر ہیں نادانو!( کیا تم اس )االله( کو اس چبں

ے میں نہیں جانتا یا )یہ ضف( ظاہری باتیں ہی ہیں )جن کا حقیقت سے کوئے تعلق   ہو جس )کے وجود( کو وہ ساری زمیں
لئے ان کا فریب خوش نما بنا دیا گیا ہے اور وہ )سیدھی( راہ سے روک دیتے  ( بلکہ )حقیقت یہ ہے کہ( کافروں کے  ،    نہیں گئے ہیں

لئے کوئے ہادی نہیں ہو سکتا،  )القرآن ،   ( 13:33اور جسے االله گمراہ ٹھہرا دے تو اس کے   
Is He who stands on every soul with what they earned? And (Yet) they made  partners for Allah. 

Say, “Name them! Or do you inform Him about what He does not know in the earth, or is it 
evident from the words?” In fact, it is decorated for those who disbelieve and oppose the path 
(of Allah). Whoever is let go as misguided by Allah, then there is no one for him to guide. (Al-

Quran, 13:33) 
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، اور کف ۔ وہ خوب جانتا ہے جو کچھ ہر شخص کما رہا ہے ختیار میں ہے

،  )القرآن ،    (13:42لئے ہے  
And already those before them made plans (plotted), but Allah has power over their deceiving 
plots altogether. He knows what is earned by every soul ,and soon the non-believers will know 

for whom the last retreat is (life in this world is not the end, or last retreat, or last round for 
them. (Al-Quran, 13:42) 
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Allah rewards every soul with what he has earned; Allah indeed is Fast in  the account. (Al-
Quran, 14:51) 
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(16:111ہوگا اس کا پورا پورا بدلہ دیا جائے گا اور ان پر کوئے ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،   کچھ اس ئے کیا   

On the day, every soul will come struggling with himself, and every soul  will be completely 
compensated for what they have performed, and they will  not be unjustly treated. (Al-Quran, 

16:111) 
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( 2:123)ا  
And be fearful of a day where nothing will compensate for a soul by another soul, and nothing 

will be accepted in exchange, and intercession will not  benefit, and they will not be helped.(This 
Ayat informs us that even though  we live in this world by interacting and helping each other, 

but in the next life, there is nobody to interact, assist, or help. You will be alone with  Allah, the 
Creator, and nothing else. (Al-Quran, 2:123) 
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(2:281وَه  
، پھر ہر شخص کو جو کچھ عمل اس ئے کیا ہے اس کی پوری  

ے
اور اس دن سے ڈرو جس میں تم االله کی طرف لوٹاتے جاؤ کے

 اور ان پر ظلم نہیں ہوگا،  )القرآن ،   
ے

(2:281پوری جزا دی جائے کی  
And fear the day you will be returning to Allah; then every soul will be compensated what he 

has earned, and they will not be unjustly treated  .(Al-Quran, 2:281) 
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، پھر ہر شخص کو جو کچھ عمل اس ئے کیا ہے اس کی پوری   اور اس
ے

دن سے ڈرو جس میں تم االله کی طرف لوٹاتے جاؤ کے
 اور ان پر ظلم نہیں ہوگا،  )القرآن ،   

ے
(2:281پوری جزا دی جائے کی  

And fear the day you will be returning to Allah; then every soul will be compensated what he 
has earned, and they will not be unjustly treated (Al-Quran, 2:281) 
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( 2:286ال  

لئے اس کا اجر ہے اور اس ئے جو  االله کش جان کو ا  س کی طاقت سے بڑھ کر تکلیف نہیں دیتا، اس ئے جو نیکی کمائے اس کے 
، اے ہمارے رب! اگر ہم بھول جائیں یا خطا کر بیٹھیں تو ہماری گرفت نہ فرما، اے   گناہ کمایا اس پر اس کا عذاب ہے

ئے ہم سے پہلے لوگوں پر ڈالا تھا، اے ہمارے پروردگار! اور ہم  ہمارے پروردگار! اور ہم پر اتنا )بھی( بوجھ نہ ڈال جیسا تو 
، اور ہمارے )گناہوں( سے درگزر فرما، اور ہمیں بخش دے،   پر اتنا بوجھ )بھی( نہ ڈال جسے اٹھائے کی ہم میں طاقت نہیں

( 2:286آن ،  اور ہم پر رحم فرما، تو ہی ہمارا کارساز ہے پس ہمیں کافروں کی قوم پر غلبہ عطا فرما،  )القر   
Allah does not discomfort any soul beyond what he can accommodate. For him  ,what he has 
earned, and against him, what he has earned. O our Rabb! Do not  hold us when we forget or 

when we make mistakes. O our Rabb, and do not make us carry the burden like what was 
carried on those before us. O our Rabb! Do not burden us with what we do not have the power 
to bear, and pardon us, and  forgive us, and have mercy on us. You are our supporter, so, help 

us against  the nations of the nonbelievers  .(Al-Quran, 2:286) 
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ُ
 اور نہ اس کی طرف سے )کش   اور ا

ے
نہ دے سکے کی
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ٰ
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ے
ہی کے خلاف( ان کی اِمداد کی جا سکے کی

ٰ
مرِ ال

ى
( 2:48کوئے معاوضہ قبول کیا جائے گا اور نہ )ا  

And be fearful for the day that no compensation exists for a soul on another soul anything, and 
nothing will be accepted in mediation, and nothing will be taken as an exchange (to forgive 

sins), and they will not be helped .(Al-Quran, 2:48) 
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( 20:15آتِيَة  

، میں اسے پوشیدہ رکھنا چاہتا ہوں تاکہ ہر جان کو اس )عمل( کا بدلہ دیا جائے جس کے   بیشک قیامت کی گھڑی آئے وال ہے
،  )القرآن ،    ( 20:15لئے وہ کوشاں ہے  

Truly, The Hour of Resurrection is coming, but it is hidden so that every human being is 
rewarded (paid) for what they strive for. (Al-Quran, 20:15) 
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21:47 )  

 سو کش جان پر کوئے ظلم نہ کیا جائے گا، اور اگر )کش کا عمل( 
ے

اور ہم قیامت کے دن عدل و انصاف کے ترازو رکھ دیں کے
، اور ہم حساب کرتے  

ے
،  )القرآن ،  رائے کے دانہ کے برابر بھی ہوگا )تو( ہم اسے )بھی( حاضے کر دیں کے ( 21:47کو کافے ہیں  

And We will place the balance of judgment on the Day of Standing, so, that no soul will be 
wronged in anything. And even if it were the weight of a mustard seed, We will bring it up. We 

are sufficient to count (their deeds)  . ( Al-Quran, 21:47 ) 
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ا، اور جو کوئے )کش کا حق( چھپاتا ہے تو قیامت کے  اور کش ننْ کی نسبت یہ گمان ہی ممکن نہیں کہ وہ کچھ چھپاتے گ

دن اسے وہ لانا پڑے گا جو اس ئے چھپایا تھا، پھر ہر شخص کو اس کے عمل کا پورا بدلہ دیا جائے گا اور ان پر ظلم نہیں کیا  
( 3:161جائے گا،  )القرآن ،     

And it is not for the prophet to exploit and whoever exploits, will come  with what he had 
exploited on the day of standing. Then every soul will be compensated what he has earned, and 

they will not be unjustly treated .(Al-Quran, 3:161) 
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( 3:161يَامَةِ ۚ ث  
اور کش ننْ کی نسبت یہ گمان ہی ممکن نہیں کہ وہ کچھ چھپاتے گا، اور جو کوئے )کش کا حق( چھپاتا ہے تو قیامت کے  

کو اس کے عمل کا پورا بدلہ دیا جائے گا اور ان پر ظلم نہیں کیا    پھر ہر شخص دن اسے وہ لانا پڑے گا جو اس ئے چھپایا تھا، 
( 3:161جائے گا،  )القرآن ،     

And it is not for the prophet to exploit and whoever exploits, will come  with what he had 
exploited on the day of standing. Then every soul will be compensated what he has earned, and 

they will not be unjustly treated .(Al-Quran, 3:161) 
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(3:25،  ف  

) ، اور جس جان ئے جو   سو کیا حال ہو گا جب ہم ان کو اس دن جس )کے بپا ہوتے
ے

میں کوئے شک نہیں جمع کریں کے
پر کوئے ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،   کچھ بھی )اعمال میں سے( کمایا ہو گا اسے اس کا پورا پورا بدلہ دیا جائے گا اور ان 

3:25 )  
Then, how (it will be) when they will be gathered on the day, there is no doubt in it, and every 

soul will be compensated according to what he has earned, and they will not be treated 
unjustly? (Al-Quran, 3:25) 
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( میں کوئے شک نہیں جمع کریں کے سو کیا حال ہو گا جب ہم ان کو اس دن جس )کے بپا ہوتے
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کچھ بھی )اعمال میں سے( کمایا ہو گا اسے اس کا پورا پورا بدلہ دیا جائے گا اور ان پر کوئے ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،   
3:25 )  

Then, how (it will be) when they will be gathered on the day, there is no doubt in it, and every 
soul will be compensated according to what he has earned, and they will not be treated 

unjustly? (Al-Quran, 3:25) 
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 جو اس ئے کی تھی اور ہر برائے کو بھی 

ے
( حاضے پا لے کی  جو اس ئے کی  جس دن ہر جان ہر اس نیکی کو بھی )اپتے سامئے

ے اور اس برائے )یا اس دن( کے درمیان بہت زیادہ فاصلہ ہوتا، اور االله تمہیں اپنے ذات   : کاش! مبں
ے

تھی، تو وہ آرزو کرے کی
،  )القرآن ،   ، اور االله بندوں پر بہت مہربان ہے (3:30)کے غضب( سے ڈراتا ہے  

On the day every soul will find all the good it has done presented. And what evil it has done, it 
will wish a long-distance (span of time) separation between them (evil and itself). Allah warns 

you of Himself. Allah is Most Kind, Compassionate with His slaves. (Al-Quran, 3:30) 
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( 36:54ش  

ن کاموں کے جو تم کیا کرتر  
ُ

پھر آج کے دن کش جان پر کچھ ظلم نہ کیا جائے گا اور نہ تمہیں کوئے بدلہ دیا جائے گا سواتے ا
( 36:54تھے،  )القرآن ،    

Then on that Day, no injustice will be done to any soul in anything, and you will not be 
rewarded except for what you were doing. (Al-Quran, 36:54) 
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( 36:54ف  
ن کاموں کے جو تم کیا کرتر  پھر آج کے دن کش جان پر کچھ ظلم نہ کیا ج

ُ
ائے گا اور نہ تمہیں کوئے بدلہ دیا جائے گا سواتے ا

( 36:54تھے،  )القرآن ،    
Then on that Day, no injustice will be done to any soul in anything, and you will not be 

rewarded except for what you were doing. (Al-Quran, 36:54) 
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،  )القرآن ،   س کے اعمال کا پورا پورا بدلہ دیا جائے گا اور وہ خوب جانتا ہے جو کچھ وہ کرتر ہیں
ُ

( 39:70اور ہر شخص کو ا  
And every soul will be completely compensated for what they did. He is well aware of what 

they were doing. (Al-Quran, 39:70) 
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ہا ہے اور الله خوب جانئے والا بڑی حکمت  اور جو شخص کوئے گناہ کرے تو بس وہ اپنے ہی جان پر )اس کا وبال عائد( کر ر 
،  )القرآن ،   ( 4:111والا ہے  

And whoever earns a sin, then what he earns is on himself. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 
(Al-Quran, 4:111) 
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ُ
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ُ
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مَّ إِل

ُ
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ْ
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ُ
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ْ
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ٌ
زِرُ وَازِرَة

َ
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َ
يْهَا ۚ وَلَ

ى
 عَل

َّ
سٍ إِلَ

ْ
ف

َ
لُّ ن

ُ
مْ  بُ ك

  )القرآن ،  
َ

ون
ُ

لِف
َ

ت
ْ

خ
َ

مْ فِيهِ ت
ُ

ت
ْ

ن
ُ

( 6:164بِمَا ك  
: کیا میں االله کے سوا کوئے دوسرا رب تلاش کروں حالانکہ وہی ہر سےی ک ، اور ہر شخص جو بھی  فرما دیجتے ا پروردگار ہے

)گناہ( کرتا ہے )اس کا وبال( اش پر ہوتا ہے اور کوئے بوجھ اٹھائے والا دوسرے کا بوجھ نہیں اٹھائے گا۔ پھر تمہیں اپتے رب  
گاہ فرما دے گا جن میں تم اختلاف کیا کرتر تھے،  )ال قرآن ،   ہی کی طرف لوٹنا ہے پھر وہ تمہیں ان )باتوں کی حقیقت( سے آ

6:164 )  
Say, “Should I seek a god other than Allah when He is the one who is the Rabb of everything?” 

No soul earns except what is due on him, and nobody will carry the responsibility of the other’s 
burden. Then towards your Rabb, you will be returned, then you will be informed with what 

you have been disputing  in this (Al-Quran, 6:164) 
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  )القرآن ، 
َ

مُون
ى

ل
ْ

 يُظ
َ

مْ لَ
ُ

 وَه
ْ

ت
ى

سٍ مَا عَمِل
ْ

ف
َ

لُّ ن
ُ

ٰ ك َّ وَفے
ُ

سِهَا وَت
ْ

ف
َ

جَادِلُ عَنْ ن
ُ

سٍ ت
ْ

ف
َ

لُّ ن
ُ

ي ك ِ
ئر

ْ
أ

َ
(16:111  يَوْمَ ت  

( جھگڑتا ہوا حاضے ہوگا اور ہر جان کو جو  وہ دن )یاد کریں( جب ہر شخص محض  لئے اپنے جان کی طرف سے )دفاع کے 
(16:111کچھ اس ئے کیا ہوگا اس کا پورا پورا بدلہ دیا جائے گا اور ان پر کوئے ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،    

On the day, every soul will come struggling with himself, and every soul  will be completely 
compensated for what they have performed, and they will  not be unjustly treated. (Al-Quran, 

16:111) 
خِرَةِ لِيَسُوءُوا وُجُو 

ْ
 الْ

ُ
ا جَاءَ وَعْد

َ
إِذ

َ
هَا ۚ ف

ى
ل

َ
مْ ف

ُ
ت

ْ
سَأ

ى
 أ

ْ
مْ ۖ وَإِن

ُ
سِك

ُ
ف

ْ
ن

َ
مْ لِْ

ُ
ت

ْ
حْسَن

ى
مْ أ

ُ
ت

ْ
حْسَن

ى
 أ

ْ
 إِن

ْ
مْ وَلِيَد

ُ
ك

َ
ةٍ  ه لَ مَرَّ وَّ

ى
وہُ أ

ُ
ل

َ
خ

َ
مَا د

ى
 ك

َ
مَسْجِد

ْ
وا ال

ُ
ل

ُ
خ

ا  )القرآن ،    ً بِبں
ْ

ت
َ

وْا ت
ى

وا مَا عَل ُ بِّْ
َ

( 17:7وَلِيُت  
، پھر جب دوسرے   لئے  تو اپنے )ہی( جان کے 

ے
، اور اگر تم برائے کرو کے

ے
لئے بھلائے کرو کے  تو اپتے )ہی( 

ے
اگر تم بھلائے کرو کے

ط کر دیا( تاکہ )مار مار کر( تموعدہ کی گھڑی آئے )تو اور ظالموں ک
ّ

ہارے چہرے بگاڑ دیں اور تاکہ مسجدِ  و تم پر مسل
اقضٰ میں )اش طرح( داخل ہوں جیسے اس میں )حملہ آور لوگ( پہلَ مرتبہ داخل ہوتے تھے اور تاکہ جس )مقام( پر غلبہ  

،  )القرآن ،   (17:7پائیں اسے تباہ و برباد کر ڈالیں  
If you do well (good deeds), you will do well (good deeds) for yourselves  ;and if you do poorly 
(evil), you do it against yourselves. Then when the other promise came, they will grieve your 

faces and enter the Masjid like  they entered the first time and demolish what was raised (built). 
(Al-Quran, 17:7) 

 َ
ه

 اللَّ
َّ

ِ ۗ إِن
ه

 اللَّ
َ

د
ْ

وہُ عِن
ُ

جِد
َ

ٍ ت
ْ
بں

َ
مْ مِنْ خ

ُ
سِك

ُ
ف

ْ
ن

َ
مُوا لِْ

ِّ
د

َ
ق

ُ
 ۚ وَمَا ت

َ
اة

ى
ك وا الزَّ

ُ
 وَآت

َ
ة

َ
لَ قِيمُوا الصَّ

ى
ٌ  )القرآن ،   وَأ  بَصِبں

َ
ون

ُ
عْمَل

َ
( 2:110 بِمَا ت  

، جو کچھ  اور نماز قائم )کیا( کرو اور زکوٰۃ دیتر رہا کرو، اور ت
ے

 اسے الله کے حضور پا لو کے
ے

 بھیجو کے
ے

لئے جو نیکی بھی آگ م اپتے 
،  )القرآن ،   (2:110تم کر رہے ہو یقینا الله اسے دیکھ رہا ہے  

And establish the prayers and pay the charity (that purifies) and whatever you send forward to 
better yourselves, you will find that with Allah. Indeed ,Allah is the All-Seer of what you do. (Al-

Quran, 2:110) 
مُوا 

ى
َ وَاعْل ه

وا اللَّ
ُ

ق
َّ

مْ ۚ وَات
ُ

سِك
ُ

ف
ْ

ن
َ

مُوا لِْ
ِّ

د
َ

مْ ۖ وَق
ُ

ت
ْ

ٰ شِئ َّ ئے
ى

مْ أ
ُ

ك
َ

وا حَرْث
ُ

ت
ْ

أ
َ

مْ ف
ُ

ك
ى

 ل
ٌ

مْ حَرْث
ُ

ك
ُ

ےَ نِسَاؤ مِنِیں
ْ

مُؤ
ْ

ِ ال
ِّ وہُ ۗ وَبَسْی

ُ
ق

َ
مْ مُلَ

ُ
ك

َّ
ن

ى
)القرآن ،    أ

2:223 )  
لئے آئندہ کا کچھ سامان کرلو، اور االله   تمہاری عورتیں تمہاری کھیتیاں ہیں پس تم اپنے کھیتیوں میں جیسے چاہو آؤ، اور اپتے 

کا تقوٰی اختیار کرو اور جان لو کہ تم اس کے حضور پیش ہوتے والے ہو، اور )اے حبیب!( آپ اہلِ ایمان کو خوشخبْی  
(،  )القرآن ،   سنادیں )کہ االله کے 

ے
( 2:223حضور ان کی پیشی بہبر رہے کی  

Your women are cultivation for you, so, come to your cultivation as you desire, and send (good 
deeds) ahead for yourself. And fear Allah and know that you will be meeting Him. And give 

good news to the believers. (Al-Quran, 2:223) 
 

ْ
ن
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ْ
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ُ
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ٰ كِنَّ اللَّ
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ُ

 ه
َ

يْك
ى
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ى

وا مِنْ  ل
ُ

فِق
ْ

ن
ُ

ِ ۚ وَمَا ت
ه

اءَ وَجْهِ اللَّ
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 ابْتِغ
َّ

 إِلَ
َ
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ُ

فِق
 

َ
مْ لَ

ُ
ت

ْ
ن

ى
مْ وَأ

ُ
يْك

ى
ٍ يُوَفَّ إِل

ْ
بں

َ
  )القرآن ،    خ

َ
مُون

ى
ل

ْ
ظ

ُ
(2:272ت  

، اور تم جو مال بھی خرچ کرو سو وہ   ان کو ہدایت دینا آپ کے ذمہ نہیں بلکہ االله ہی جسے چاہتا ہے ہدایت سے نوازتا ہے
، اور تم جو مال بھی خرچ   ، اور االله کی رضاجوئے کے سوا تمہارا خرچ کرنا مناسب ہی نہیں ہے تمہارے اپتے فائدے میں ہے

 )ا
ے

( 2:272س کا اجر( تمہیں پورا پورا دیا جائے گا اور تم پر کوئے ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،  کرو کے  
It is not on you to guide them, but Allah guides who He wants. And whatever you spend for 

charity is for your own self. And anything you spend to seek Face (Direction) of Allah and 
whatever you spend from good will be completely compensated to you and you will not be 

unjustly treated  .(Al-Quran, 2:272) 
سْعََٰ  )القرآن ،  

َ
سٍ بِمَا ت

ْ
ف

َ
لُّ ن

ُ
جْزَىٰ ك

ُ
فِيهَا لِت

ْ
خ

ُ
 أ

ُ
اد

ى
ك

ى
 أ

ٌ
 آتِيَة

َ
اعَة  السَّ

َّ
( 20:15إِن  

، میں اسے پوشیدہ رکھنا چاہتا ہوں تاکہ ہر جان کو اس )عمل( کا بدلہ دیا جائے جس کے  بیشک  قیامت کی گھڑی آئے وال ہے
،  )القرآن ،    ( 20:15لئے وہ کوشاں ہے  
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Truly, The Hour of Resurrection is coming, but it is hidden so that every human being is 
rewarded (paid) for what they strive for. (Al-Quran, 20:15) 

 
َ

هَا وَبَيْن
َ

 بَيْن
َّ

ن
ى

وْ أ
ى

 ل
ُّ

وَد
َ

 مِنْ سُوءٍ ت
ْ

ت
ى

ا وَمَا عَمِل ً َ ٍ مُحْضے
ْ
بں

َ
 مِنْ خ

ْ
ت

ى
سٍ مَا عَمِل

ْ
ف

َ
لُّ ن

ُ
 ك

ُ
جِد

َ
ُ  يَوْمَ ت ه

 ۗ وَاللَّ
ُ

سَه
ْ

ف
َ

ُ ن ه
مُ اللَّ

ُ
رُك

ِّ
ا ۗ وَيُحَذ

ً
ا بَعِيد

ً
مَد

ى
 أ

ُ
ه

عِبَادِ  )القرآن رَءُ 
ْ

( 3:30،  وفٌ بِال  
 جو اس ئے کی تھی اور ہر برائے کو بھی جو اس ئے کی  

ے
( حاضے پا لے کی جس دن ہر جان ہر اس نیکی کو بھی )اپتے سامئے

ے اور اس برائے )یا اس دن( کے درمیان بہت زیادہ فاصلہ ہوتا، اور االله تمہیں اپنے ذات   : کاش! مبں
ے

تھی، تو وہ آرزو کرے کی
، اور االله  ،  )القرآن ،  )کے غضب( سے ڈراتا ہے (3:30بندوں پر بہت مہربان ہے  

On the day every soul will find all the good it has done presented. And what evil it has done, it 
will wish a long-distance (span of time) separation between them (evil and itself). Allah warns 

you of Himself. Allah is Most Kind, Compassionate with His slaves. (Al-Quran, 3:30) 
  )القرآن ،  

َ
ون

ُ
سِهِمْ يَمْهَد

ُ
ف

ْ
ن

َ
لَِ

َ
رُہُ ۖ وَمَنْ عَمِلَ صَالِحًا ف

ْ
ف

ُ
يْهِ ك

ى
عَل

َ
رَ ف

َ
ف

ى
( 30:44مَنْ ك  

 
ر

لئے )جن ت کی( آرام گاہیں درست کر  جس ئے کفر کیا تو اس کا )وبالِ( کفر اش پر ہے اور جو نیک عمل کرے سو یہ لوگ اپتے 
،  )القرآن ،   ( 30:44رہے ہیں  

Whoever did injustice upon him is his injustice. And whoever did the righteous deeds, he is 
preparing for himself. (Al-Quran, 30:44) 

 
َ
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ُ
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ْ
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ى
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ُ
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ْ

ت
ى

سٍ مَا عَمِل
ْ

ف
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لُّ ن
ُ
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ْ

يَت
ِّ

(39:70  )القرآن ،  وَوُف  
،  )القرآن ،   س کے اعمال کا پورا پورا بدلہ دیا جائے گا اور وہ خوب جانتا ہے جو کچھ وہ کرتر ہیں

ُ
( 39:70اور ہر شخص کو ا  

And every soul will be completely compensated for what they did. He is well aware of what 
they were doing. (Al-Quran, 39:70) 

حِسَابِ  )القرآن ،  
ْ

ي    عُ ال َ سَرِ ه
 اللَّ

َّ
يَوْمَ ۚ إِن

ْ
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ْ
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ُ
 ظ

َ
 ۚ لَ

ْ
سَبَت

ى
سٍ بِمَا ك

ْ
ف

َ
لُّ ن

ُ
جْزَىٰ ك

ُ
يَوْمَ ت

ْ
(40:17ال  

، ئْ شک الله بہت جلد حساب لیتے والا  
ے

آج کے دن ہر جان کو اس کی کمائے کا بدلہ دیا جائے گا، آج کوئے نا انصافے نہ ہوکی
،  )القرآن  (40:17،  ہے  

On that Day, every soul will be rewarded with what they have earned. There  will be no injustice 
on this Day. Allah is fast in keeping accounts .(Al-Quran, 40:17) 

 
َّ
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 بِظ
َ

ك يْهَا ۗ وَمَا رَبُّ
ى

عَل
َ

سَاءَ ف
ى

سِهِ ۖ وَمَنْ أ
ْ

ف
َ

لِن
َ

عَبِيدِ  )القرآن ،   مَنْ عَمِلَ صَالِحًا ف
ْ

( 41:46مٍ لِل  
س کا وبال بھی( اش کی  

ُ
لئے )کیا( اور جِس ئے گناہ کیا سو )ا س ئے اپنے ہی ذات کے )نفع کے( 

ُ
جس ئے نیک عمل کیا تو ا

،  )القرآن ،   ، اور آپ کا رب بندوں پر ظلم کرتے والا نہیں ہے (41:46جان پر ہے  
Whoever did righteous deeds, then it is (good) for his soul; and whoever did evil, then it is 

against himself. Your Rabb is not unjust to His servants. (Al-Quran, 41:46) 
  )القرآن ،   

َ
رْجَعُون

ُ
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ُ
ك ٰ رَبِّ ى
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ُ
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سَاءَ ف
ى

سِهِ ۖ وَمَنْ أ
ْ

ف
َ

لِن
َ

(45:15مَنْ عَمِلَ صَالِحًا ف  
لئے اور جِس ئے برائے کی تو )اس کا وبال بھی( اش پر ہے پھر تم  ج س ئے کوئے نیک عمل کیا سو اپنے ہی جان کے )نفع کے( 

،  )القرآن ،  
ے

( 45:15سب اپتے رب کی طرف لوٹاتے جاؤ کے  
Whoever did good deeds, it is for him; and whoever offended, then that is  on him; after that, 

towards your Rabb, you will be returned. (Al-Quran, 45:15) 
  )القرآ
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ى

ل
َ

( 45:22ن ،  وَخ  
ے کو حق )پر مبنے حکمت( کے  لئے کہ ہر جان کو اس کے اعمال کا بدلہ  اور الله ئے آسمانوں اور زمیں ساتھ پیدا فرمایا اور اس 

ن پر ظلم نہیں کیا جائے گا،  )القرآن ،  
ُ

( 45:22دیا جائے جو اس ئے کمائے ہیں اور ا  
Allah has created the universe and the earth with truth (it is real with consequences on 

judgment day), to give reward to every soul with what he has earned. And they will not be 
unjustly treated. (Al-Quran, 45:22) 
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5:80 )  
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ے ہے جو انہوں ئے اپتے )حسابِ   ۔ کیا ہی بری چبں  کہ وہ کافروں سے دوسنر رکھتر ہیں
ے

آپ ان میں سے اکبَ لوگوں کو دیکھیں کے
 بھیج رکھی ہے )اور وہ( یہ کہ االله ان پر )سخت( ناراض ہوگیا، اور وہ لوگ ہمیشہ عذاب ہی میں  

ے
لئے آگ آخرت( کے 

،  )القرآن ،  وا )گرفتار( رہتے  ( 5:80لے ہیں  
You see many among them who are supporting those who disbelieved .Wretchedness is what 
they have forwarded for their own selves. They brought the anger of Allah on them, and they 

will live forever in the punishment (Al-Quran, 5:80) 
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(59:18خ  

،  اے ایمان والو! تم الله سے ڈرتر رہو اور ہر شخص کو دیکھتر رہنا چاہئتں کہ اس ئے کل   کیا بھیجا ہے
ے

لئے آگ )قیامت( کے 
ن کاموں سے باخبْ ہے جو تم کرتر ہو،  )القرآن ،  

ُ
(59:18اور تم الله سے ڈرتر رہو، بیشک الله ا  

O you those who believe! Fear Allah and look (and be sure) at your soul to consider what it has 
forwarded for tomorrow, and fear Allah. Allah Has knowledge about what do you do. (Al-Quran, 

59:18) 
مْ بِ 

ُ
يْك

ى
ا عَل

َ
ن

ى
يْهَا ۚ وَمَا أ

ى
عَل

َ
َ ف

سِهِ ۖ وَمَنْ عَمِیي
ْ

ف
َ

لِن
َ

بْضََ ف
ى

مَنْ أ
َ

مْ ۖ ف
ُ

ك مْ بَصَائِرُ مِنْ رَبِّ
ُ

 جَاءَك
ْ

د
َ

( 6:104حَفِيظٍ  )القرآن ،   ق  
ت سے( دیکھ لیا   بیشک تمہارے پاس تمہارے رب کی جانب سے )ہدایت کی( نشانیاں آچکی ہیں پس جس ئے )انہیں نگاہِ بصبں

، اور میں تم پر نگہبان نہیں   ، اور جو اندھا رہا تو اس کا وبال )بھی( اش پر ہے لئے )فائدہ مند( ہے تو )یہ( اس کی اپنے ذات کے 
( 6:104ہوں،  )القرآن ،    

Already, “Understanding came to you from your Rabb. Whoever understood so ,(it is good) for 
him and whoever ignored, then it is on him (to lose). I am not a guardian over you.” (Al-Quran, 

6:104) 
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( 73:20 خ  
ئْ شک آپ کا رب جانتا ہے کہ آپ )کبھی( دو تہائے شب کے قریب اور )کبھی( نصف شب اور )کبھی( ایک تہائے شب  

ن لوگوں کی ایک جماع
ُ

، اور ا ( قیام کرتر ہیں (، اور االله  )نماز میں یک ہوئر ہے ت )بھی( جو آپ کے ساتھ ہیں )قیام میں سری
  ، س کے اِحاطہ کی طاقت نہیں رکھتر

ُ
، وہ جانتا ہے کہ تم ہرگز ا ( کا صحیح اندازہ رکھتا ہے ہی رات اور دن )کے گھٹئے اور بڑھئے

س ئے تم پر )مشقت میں تخفیف کر کے( معافے دے دی، پس جتنا آسائے سے ہو سکے قرآن  
ُ

پڑھ لیا کرو، وہ جانتا ہے کہ  سو ا
 تاکہ االله کا فضل تلاش کریں اور  

ے
ے میں سفر کریں کے  اور )بعض( دوسرے لوگ زمیں

ے
تم میں سے )بعض لوگ( بیمار ہوں کے

تنا )ہی( پڑھ لیا کرو، اور نماز قائم رکھو اور زکوٰۃ  
ُ

، سو جتنا آسائے سے ہو سکے ا
ے

)بعض( دیگر االله کی راہ میں جنگ کریں کے
جر میں بزرگ  دیتر رہو ا

ى
سے االله کے حضور بہبر اور ا

ُ
 ا

ے
 بھیجو کے
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لئے آگ ور االله کو قرضِ حسن دیا کرو، اور جو بھلائے تم اپتے 

،  )القرآن ،   ، اور االله سے بخشش طلب کرتر رہو، االله بہت بخشئے والا ئْ حد رحم فرمائے والا ہے
ے

(73:20تر پا لوکے  
Indeed, your Rabb knows that you stand lesser from two-thirds of the night  ,or a half, or one 
third, along with a group of those with you. And Allah  predetermines the night and day. He 

knows that you do not count, so, He accepted your repentance. So, read what is comfortable 
from the Quran. He knows that some among you are sick; and others who go in the earth 
looking for the grace of Allah; and others who fight in the way of Allah. So, read what is 

accessible from it and establish prayer, and give charity, and give a good loan to Allah. And 
whatever you sent before for yourselves, you will find it better with Allah and in greater 

reward. And ask for forgiveness from Allah. Allah is the Most Forgiving, the Most Merciful. (Al-
Quran, 73:20) 
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ى
(74:38)ا  

Every soul is held hostage to what he has earned. (Al-Quran, 74:38) 
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(9:35)القرآن ،    
 پھر اس )تئے ہوتے مال( سے ان کی پیشانیاں اور 

ے
گ میں تاپ دی جائے کی ، چاندی اور مال( پر دوزخ کی آ جس دن اس )سوتے

، )اور ان سے کہا جائے گا( کہ یہان کے
ے

وہی )مال( ہے جو تم ئے اپنے جانوں )کے مفاد( کے    پہلو اور ان کی پیٹھیں داغے جائیں کی
(9:35لئے جمع کیا تھا سو تم )اس مال کا( مزہ چکھو جسے تم جمع کرتر رہے تھے،  )القرآن ،     

On the day when it will be heated in the Fire of Hell, then their foreheads, and their sides, and 
their backs will be branded with it: “This is what you have treasured for yourselves; so, taste 

what you have been treasuring.” (Al-Quran, 9:35) 
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(2:231مُوا أ  
  ) ت میں ( کو آپہنچیں تو انہیں اچھے طریقر سے )اپنے زوجیر اور جب تم عورتوں کو طلاق دو اور وہ اپنے عدت )پوری ہوتے

لئے نہ روکے رکھو کہ )ان پر( زیادئر کرتر رہو، اور   روک لو یا انہیں اچھے طریقر سے چھوڑ دو، اور انہیں محض تکلیف دیتے کے 
کرو االله کی اس    جو کوئے ایسا کرے پس اس ئے اپنے ہی جان پر ظلم کیا، اور االله کے احکام کو مذاق نہ بنا لو، اور یاد 

( ہے اور اس کتاب کو جو اس ئے تم پر نازل فرمائے ہے اور دانائے )کی باتوں( کو )جن کی اس ئے   نعمت کو جو تم پر )کی گنے
، اور االله سے ڈرو اور جان لو کہ بیشک االله سب کچھ  تمہیں تع ( وہ تمہیں )اس امر کی( نصیحت فرماتا ہے لیم دی ہے

،  )القرآن ،   (2:231جانئے والا ہے  
And when you divorce the women, and they should reach their fixed time  ,then keep them with 

recognition or set them free with recognition. And do not hold them to hurt in transgression. 
And whoever does that, then only he is  unjust to himself. And do not hold verses of Allah in 

mockery. And remember blessings of Allah on you, and what is sent down on you in the book 
with wisdom. He advises you with it. And be fearful of Allah and know that Allah has Knowledge 

of Everything. (Al-Quran, 2:231) 
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ی قوم! بیشک تم ئے بچھڑے کو )اپنا معبود( بنا کر اپنے جانوں پر   اور جب موشٰ )علیہ السلام( ئے اپنے قوم سے کہا: اے مبں
( ایک دوسرے کو قتل کر ڈالو  )بڑا( ظلم کی ، تو اب اپتے پیدا فرمائے والے )حقیفر رب( کے حضور توبہ کرو، پس )آپس میں ا ہے

)اس طرح کہ جنہوں ئے بچھڑے کی پرستش نہیں کی اور اپتے دین پر قائم رہے ہیں وہ بچھڑے کی پرستش کر کے دین سے پھر  
ا کے طور پر قتل کر دیں(، یہی )عم ، پھر اس ئے  جائے والوں کو سرے ین )توبہ( ہے لئے تمہارے خالق کے نزدیک بہبر ل( تمہارے 

،  )القرآن ،   ( 2:54تمہاری توبہ قبول فرما ل، یقینا وہ بڑا ہی توبہ قبول کرتے والا مہربان ہے  
When Moses told His nation that indeed you have been unjust to yourselves when you took 

hold of the calf (to worship), so, repent to your Creator and  then kill yourselves. That is better 
for you with your Creator. Then He  accepted your repentance from you, for He is the Best 

Acceptor of Repentance ,the Most Merciful. (Al-Quran, 2:54) 
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(2:57)القرآن ،    
( بادل کا سایہ کئے ر  کھا اور ہم ئے تم پر مَنر و سلوٰی اتارا کہ تم ہماری عطا  اور )یاد کرو( جب ہم ئے تم پر )وادئ تِیہ میں

وں میں سے کھاؤ، سو انہوں ئے  ے ہ چبں ے )نافرمائے اور ناشکری کر کے( ہمارا کچھ نہیں بگاڑا مگر اپنے ہی جانوں پر کی ہوئے پاکبں
،  )القرآن ،    (2:57ظلم کرتر رہے  



 
 

 
 

ات
 

لہ ج وا نی ح آ قر ر 
 

فس پ ر  ن ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 35 

And We provided shadows to you by the cover of the clouds and We sent you manna and 
quails. Eat from the purified, clean provisions that We have  provided for you. And they did not 

wrong Us, but they have been doing injustice to themselves. (Al-Quran, 2:57) 
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(3:117أ  
 میں خرچ کرتر ہیں اس کی مثال اس ہوا جیش ہے 

ے
جس میں سخت پالا ہو )اور(    )یہ لوگ( جو مال )بھی( اس دنیا کی زندکی
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An example of those who spend in the life of this world is like the frosty wind that reaches the 
cultivation (farms) of the nation of who were unjust to themselves and then destroys it. Allah 

did not do injustice to them, but they did Injustice to themselves. (Al-Quran, 3:117) 
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And those who, when they perform an obscene atrocity or injustice on themselves, they 

remember Allah and ask for forgiveness for their sins, and Who forgives the sins except Allah? 
And they do not persist in their wrongdoing while they know. (Al-Quran, 3:135) 
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And if it was not due to favor of Allah on you, and his Mercy, a group from  them would have 
ambition to misguide you, but they do not misguide anyone except themselves, and they will 

not harm you in anything. And Allah has sent down  on you, the book, and the wisdom, and has 
taught you what you have not known and that is the Great Grace of Allah on you. (Al-Quran, 

4:113) 
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would come to you, when they did injustice to themselves ,then ask for forgiveness from Allah, 
and the Messenger asking for forgiveness  for them, then surely, they would have found Allah 

accepting Repentance and Merciful. (Al-Quran, 4:64) 
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While for those, whom the angels bring death, while they are being unjust to themselves, they 
said, “What is (wrong) with you?” They said, “We have been oppressed in the earth.” and they 
will say, “Has not the earth been spacious enough so, that you could have migrated in it?” Then 

for them, Hell is their abode and a bad destination. (Al-Quran, 4:97) 
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The Day when no human being will own anything for himself; the command on that Day will be 
only for Allah. (Al-Quran, 82:19) 

سٍ مَ 
ْ

ف
َ

لُّ ن
ُ

و ك
ُ

بْل
َ

 ت
َ

الِك
َ

ن
ُ

  )القرآن ،  ه
َ

ون ُ برَ
ْ

وا يَف
ُ

ان
ى

هُمْ مَا ك
ْ

لَّ عَن
َ

حَقِّ ۖ وَض
ْ

مُ ال
ُ

ه
َ

ِ مَوْلَ
ه

 اللَّ
ى

وا إِل
ُّ

 ۚ وَرُد
ْ

ت
َ

ف
ى

سْل
ى

( 10:30ا أ  
 بھیچْ تھے اور وہ الله کی جانب  

ے
اس )دہشت ناک( مقام پر ہر شخص ان )اعمال کی حقیقت( کو جانچ لے گا جو اس ئے آگ

 جو ان کا مال
ے

 جو وہ کیا کرتر تھ لوٹاتے جائیں کے
ے

( 10:30ے،  )القرآن ،  کِ حقیفر ہے اور ان سے وہ بہتان تراشی جائر رہے کی  
There is, every soul will be put to the test on what he has preceded (sent in advance in the 

past), and they will return to Allah, their True Master ,and what they fabricated (lied) will be 
lost from them. (they will fail the  test). (Al-Quran, 10:30) 
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and guidance and Mercy and good news for  the Muslims. (Al-Quran, 16:89) 
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(24:6)القرآن ،    
And those who accuse their spouses, but there is no witness for them except  themselves, then 
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one of them should testify four testimonies with Allah, that  he is (speaking) surely of the 
truthful. (Al-Quran, 24:6) 
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“O group of the jinn and the humankind, did not come to you Messengers from among you, 
narrating to you My verses, and warning you of your meeting of  this Day?” They will say, “We 
give witness to ourselves.” And the life of this world deceived them. They will give witness to 

themselves that they were nonbelievers. (Al-Quran, 6:130) 
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ْ
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ُ
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( 7:37وا عَن  

؟ ان لوگوں کو ان   پھر اس شخص سے زیادہ ظالم کون ہو سکتا ہے جو االله پر جھوٹا بہتان باندھے یا اس کی آیتوں کو جھٹلائے
 

ٔ
، یہاں تک کہ  کا )وہ( حصہ پہنچ جائے گا )جو( نوشة  کہ ان   کتاب ہے

ے
( آئیں کے جب ان کے پاس ہمارے بھیچْ ہوتے )فرشئر

: اب وہ )جھوتی معبود( کہاں ہیں جن کی تم االله کے سوا عبادت کرتر تھے؟ وہ  
ے

کی روحیں قبض کر لیں )تو ان سے( کہیں کے
( اور وہ اپنے جانوں کے خلاف )خود ی  کہ وہ ہم سے گم ہوگتے )یعنے اب کہاں نظر آئر ہیں

ے
( کہیں کے

ً
  )جوابا

ے
ہ( گواہی دیں کے

( 7:37کہ بیشک وہ کافر تھے،  )القرآن ،    
Then who is more unjust than who fabricates lies or denies His signs? Those will be given a full 
share of what is written to them. Until, when Our  messengers (angels of death) will come to 

them completing their round (to take them to death), they said, “Where are those whom you 
have been calling other than Allah?” They said, “They are lost from us,” and they will give  

witness to themselves that they have been ungrateful. (Al-Quran, 7:37) 
مُ 

ْ
 لِل
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ن
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َ
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ُ
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ُ
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َّ
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فے
  ،9:17 )  

لئے یہ روا نہیں کہ وہ الله کی مسجدیں آباد کریں درآنحالیکہ وہ خود اپتے اوپ کوں کے  ، ان لوگوں کے  مسْی ر کفر کے گواہ ہیں
،  )القرآن ،    (9:17تمام اعمال باطل ہو چکے ہیں اور وہ ہمیشہ دوزخ ہی میں رہتے والے ہیں  

It is not for the nonbelievers that they shall inhabit and build Mosques of  Allah while they 
witness on themselves with disbelief (that they themselves know that they are not believers), 
they have made their deeds worthless, and in the Fire, they will live forever. (Al-Quran, 9:17) 
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ْ
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ى

لْ يَا أ
ُ

مْ بِوَكِيلٍ   ق
ُ

يْك
ى

ا عَل
َ

ن
ى

يْهَا ۖ وَمَا أ
ى

مَا يَضِلُّ عَل
َّ

إِن
َ

لَّ ف
َ

هِ ۖ وَمَنْ ض
( 10:108)القرآن ،    

، سو جس ئے راہِ ہدایت اختیار کی بس وہ   گیا ہے : اے لوگو! بیشک تمہارے پاس تمہارے رب کی جانب سے حق آ فرما دیجتے
لئے ہدایت اختیار کرتا ہے اور ج لئے گمراہ ہوتا ہے او گمراہ ہاپتے ہی فائدے کے  کت کے  ور میں تمہارے  وگیا بس وہ اپنے ہی ہلا

( 10:108کہ تمہیں سخنر سے راہِ ہدایت پر لے آؤں(،  )القرآن ،  اوپر داروغہ نہیں ہوں )  
Say, “O you the humankind; the truth already came to you from your Rabb .Then whoever is 

guided is guided for his own self, and whoever is left misguided, then he is lost by himself. I am 
not an advocate (supporter ,responsible, manager) for you”. (Al-Quran, 10:108) 
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 نفس بطور داخلَ ذات 
NAFS as Inner Self 

 
سَهُمْ وَمَا 

ُ
ف

ْ
ن

ى
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َ
عُون

َ
د

ْ
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ُ
ذِينَ آمَن

ه
َ وَال ه

 اللَّ
َ

ادِعُون
َ

  )القرآن ،  يُخ
َ

عُرُون
ْ

(2:9يَش  
وہ الله کو )یعنے رسول صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کو(٭ اور ایمان والوں کو دھوکہ دینا چاہتر ہیں مگر )فے الحقیقت( وہ اپتے  

، ٭ اس مقام پر مضاف محذوف ہے جو کہ رسول ہے یعنے   آپ کو ہی دھوکہ دے رہے ہیں اور انہیں اس کا شعور نہیں ہے
دِعُو 

ٰ
۔ بطور حوالہ ملاحظہ  یُخ ۔ اکبَ ائمہ مفسْین ئے یہ معنے بیان کیا ہے  رَسُولَ االلهِ لیا گیا ہے

َ
دِعُون

ٰ
 کہہ کر مراد یُخ

َ
 االله

َ
ن

ھم(۔  )القرآن ،   ، الخازن وغبں ، الکشاف، المظھری، زاد المسبں ( 2:9فرمائیں )تفسبں القرطنْ، البیضاوی، البغوی، النسفے  
They are deceiving (cheating) Allah and those who are believers, but (in  reality) they are 

misleading themselves and they do not realize it  .(Al-Quran, 2:9) 
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َ
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ى
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َّ ۖ إِئےِّ
ي

ى
 مَا يُوحَٰ إِل

َّ
بِعُ إِلَ

َّ
( 10:15ت  

، کہتر ہیں کہ اس  اور جب ان پر ہماری روشن آیتیں تلاوت کی جائر ہیں تو وہ لوگ جو  ہم سے ملاقات کی توقع نہیں رکھتر
م!( فرما دیں: مجھے حق نہیں کہ میں اسے اپنے طرف   ، )اے ننِْ مکرر )قرآن( کے سوا کوئے اور قرآن لے آئئں یا اسے بدل دیجتے

وی کرتا ہوں، اگر میں اپتے رب کی ن ی طرف وح کی جائر ہے )اس کی( پبں افرمائے کروں تو  سے بدل دوں، میں تو فقط جو مبں
(10:15بیشک میں بڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں،  )القرآن ،     

And when Our verses are recited to them, those who are not looking forward to meeting with 
Us say, “Bring a Quran other than this, or change it.” Say“ ,It is not for me that I change what is 

in front of me, to my own accord (I cannot change to meet my wishes). I only follow what is 
inspired to me. I fear the punishment of a terrible Day if I disobey my Rabb.” (Al-Quran, 10:15) 
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ا مَرْجِعُك

  )القرآن ،  
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ُ
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مْ بِمَا ك
ُ
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ُ

ئ بِّ
َ

ن
ُ

ن
َ

( 10:23ف  
 ہی ملک میں 

ً
۔ اے )الله سے  پھر جب الله ئے انہیں نجات دے دی تو وہ فورا  )حسبِ سابق( ناحق سرکشی کرتے لگئر ہیں

 کا کچھ فائدہ  
ے

۔ دنیا کی زندکی بغاوت کرتے والے( لوگو! بس تمہاری سرکشی و بغاوت )کا نقصان( تمہاری ہی جانوں پر ہے
 ج

ے
گاہ کر دیں کے عمال سے خوب آ

ى
س وقت ہم تمہیں ان ا

ُ
، ا و تم کرتر رہے  )اٹھالو(، بالْخر تمہیں ہماری ہی طرف پلٹنا ہے

( 10:23تھے،  )القرآن ،    
But then, when He rescued them, they seek (desires, enjoyments) in the earth, other than the 

truth. O you the humankind! It is only the enjoyment of your own self in this world that you 
desire. After that, you will return to Us, and We will inform you of what you have been doing. 

(Al-Quran, 10:23) 
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ُ
( 12:53لقرآن ،  وَمَا أ  

دعوٰی( نہیں کرتا، بیشک نفس تو برائے کا بہت ہی حکم دیتے والا ہے سواتے اس کے جس پر  اور میں اپتے نفس کی برات )کا 
،  )القرآن ،    ا رب بڑا بخشئے والا نہایت مہربان ہے ا رب رحم فرما دے۔ بیشک مبں (12:53مبں  

“And yet I do not absolve from blame myself. The self incites for the evil  except whom my Rabb 
has Mercy. Indeed, My Rabb is Most Forgiving, Most  Merciful. (Al-Quran, 12:53) 
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ٰ كِنَّ أ
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( 12:68اہُ وَل  

( داخل ہوتے جس طرح ان کے باپ ئے انہیں حکم دیا تھا، وہ )حکم( انہیں االله )کی تقدیر( سے کچھ   اور جب وہ )مض میں
جسے اس ئے پورا کیا، اور )اس خواہش و   نہیں بچا سکتا تھا مگر یہ یعقوب )علیہ السلام( کے دل کی ایک خواہش تھی 

م( صاحبِ علم تھے اس وجہ سے کہ ہم ئے انہیں  تدببں کو لغو بھی نہ سمجھنا، تمہیں کیا خبْ!( بیشک یعقوب )علیہ السلا 
،  )القرآن ،   (12:68علمِ )خاص( سے نوازا تھا مگر اکبَ لوگ )ان حقیقتوں کو( نہیں جانئر  

And when they entered from wherever their father had ordered them, they could not gain 
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anything against the will of Allah except (to fulfill) a plea of the soul of Yaqoob, which he carried 
out. He knows what We had taught him ,but many of humankind does not understand. (Al-

Quran, 12:68) 
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( 2:87ذ  
اور بیشک ہم ئے موشٰ )علیہ السلام( کو کتاب )تورات( عطا کی اور ان کے بعد ہم ئے ئے در ئے )بہت سے( پیغمبْ بھیچْ،  

ئے پاک روح کے    اور ہم ئے مریم )علیھا السلام( کے فرزند عیشٰ )علیہ السلام( کو )بھی( روشن نشانیاں عطا کیں اور ہم
ذریعے ان کی تائید )اور مدد( کی، تو کیا )ہوا( جب بھی کوئے پیغمبْ تمہارے پاس وہ )احکام( لایا جنہیں تمہارے نفس پسند  

،  )القرآن ،   
ے

( اکڑ گئے اور بعضوں کو تم ئے جھٹلایا اور بعضوں کو تم قتل کرتے لگ ( 2:87نہیں کرتر تھے تو تم )وہیں  
And indeed, We gave Moses the book and then We sent Messengers after him ,and We gave 

Isa, son of Maryam, clear evidence and We helped him with the Holy Spirit. Then everyone who 
came to you a Messenger who was not (preaching) according to your desires, you became 

arrogant, then a group (of  Messengers) that you denied and a group (of Messengers) that you 
killed .(Al-Quran, 2:87) 
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(21:102لَ  

 اور وہ ان )نعمتوں( میں 
ے

،  )القرآن ،    وہ اس کی آہٹ بھی نہ سنیں کے
ے

 جن کی ان کے دل خواہش کریں کے
ے

ہمیشہ رہیں کے
21:102)  

They will not hear faint sounds (of punishments), and for them in this is what their hearts 
desire. (They will be there in) eternal (blessings( .(Al-Quran, 21:102) 
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( 41:31  ال  
لئے وہاں ہر وہ نعمت ہے    میں )بھی( تمہارے دوست اور مددگار ہیں اور آخرت میں )بھی(، اور تمہارے 

ے
ہم دنیا کی زندکی

( ہیں جو تم طلب کرو،  )القرآن ،  جسے تمہارا حْ   یں )حاضے ے لئے وہاں وہ تمام چبں ( 41:31چاہے اور تمہارے   
We are supporters of you in the life of this world and in the Hereafter  ,for you, in there, what 

your soul wants, and for you, in there, whatever you call for. (Al-Quran, 41:31) 
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Rounds are made on them with plates of gold and glasses. In them is whatever their souls 

desire and pleasing to the eyes. You will live in there everlasting. (Al-Quran, 43:71) 
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اء کی( ایک جماعت کو جھٹلایا اور ایک  پاس کوئے پیغمبْ ایسا حکم لایا جسے ان کے نفس نہیں چاہتر تھے تو انہوں ئے )انبی
،  )القرآن ،   ( 5:70کو )مسلسل( قتل کرتر رہے  

We already took agreement from Children of Israel, and We sent to them our  Messengers. 
Every time a Messenger came to them, (who was) not meeting according to their desires, they 

denied a group of them and they were killing a group of them. (Al-Quran, 5:70) 
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These are only names that you and your forefathers have assigned for which nothing was sent 
down from Allah on this. They only follow what they are guessing, and what their ego desires, 
and indeed, (even though) the guidance has already come to them from their Rabb. (Al-Quran, 

53:23) 
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اور جو شخص اپتے رب کے حضور کھڑا ہوتے سے ڈرتا رہا اور ا
( 79:40)القرآن ،    

But for whoever feared standing in front of his Rabb and held back his inclinations of desires 
(temptations). (Al-Quran, 79:40) 
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بہت سے اہلِ کتاب کی یہ خواہش ہے تمہارے ایمان لے آئے کے بعد پھر تمہیں کفر کی طرف لوٹا دیں، اس حسد کے باعث جو  
، سو تم درگزر کرتر رہو اور نظرانداز کرتر رہو    ان کے دلوں میں ہے اس کے باوجود کہ ان پر حق خوب ظاہر ہو چکا ہے

،  )القرآن ،    ے پر کامل قدرت رکھتا ہے ( 2:109یہاں تک کہ الله اپنا حکم بھیج دے، بیشک الله ہر چبں  
Many of the people of the book would love, for you, to turn you back, after your belief, to 

ungratefulness, with jealousy from within them, after the  truth has been made clear for them, 
so, forgive and turn away from them until  the instructions come from Allah. Indeed, Allah has 

Control of everything .(Al-Quran, 2:109) 
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(2:240أ  
لئے انہیں  اور ت ( بیویاں چھوڑ جائیں ان پر لازم ہے کہ )مرتے سے پہلے( اپنے بیویوں کے  م میں سے جو لوگ فوت ہوں اور )اپنے

، پھر اگر وہ خود )اپنے مرضے ش ت کر جائیں   ( نکلایک سال تک کا خرچہ دیتے )اور( اپتے گھروں سے نہ نکالے جائے کی وصیر
، اور االله بڑا غالب بڑی  جائیں تو دستور کے مطابق جو کچھ بھی  وہ اپتے حق میں کریں تم پر اس معاملے میں کوئے گناہ نہیں

،  )القرآن ،   (2:240حکمت والا ہے  
Those who die among you and leave their wives, a will shall provide their  wives with provisions 
for the condition without removing (them out of their homes). If they leave, then there is no sin 
on them in what they do for themselves in recognized manner. Allah is The Most Powerful, The 

Wisest  .(Al-Quran, 2:240) 
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( 3:154وَاللَّ  
 کی صورت میں امان اتاری جو تم میں سے ایک جماعت پر چھا گنے اور 

ے
( غنودکی لئے ے کے  پھر اس ئے غم کے بعد تم پر )تسکیں

ن کرتر تھے جو  ایک گروہ کو )جو منافقوں کا تھا( ضف اپنے جانوں کی فکر پڑی ہوئے تھی وہ الله کے ساتھ ناحق گما
لئے بھی کچ  : کیا اس کام میں ہمارے  ؟ فرما دیں کہ سب کام الله  )محض( جاہلیت کے گمان تھے، وہ کہتر ہیں ھ )اختیار( ہے

۔ کہتر ہیں کہ اگر اس کام   ، وہ اپتے دلوں میں وہ باتیں چھپاتے ہوتے ہیں جو آپ پر ظاہر نہیں ہوتے دیتر ہی کے ہاتھ میں ہے
۔ فرما دیں: اگر تم اپتے گھروں میں )بھی( ہوتر تب بھی جن کا  میں کچھ ہمارا اختیا ر ہوتا تو ہم اس جگہ قتل نہ کئے جائر

لئے )کیا گیا( ہے کہ جو کچھ تمہارے   ، اور یہ اس  ور اپنے قتل گاہوں کی طرف نکل کر آجائر مارا جانا لکھا جا چکا تھا وہ ضے
ے دلوں میں ہیں انہیں خوب صاف کر دے، اور الله سینوں کی بات  سینوں میں ہے الله اسے آزمائے اور جو )وسوسے( تمہار

،  )القرآن ،   (3:154خوب جانتا ہے  
Then He sent down peace, (the feeling of being safe) on you after the  distress. A peaceful 

slumber covered a group of you and already other group  thought themselves, by considering 



 
 

 
 

ات
 

لہ ج وا نی ح آ قر ر 
 

فس پ ر  ن ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 41 

false thought in Allah, (that was a) consideration of ignorance, they were saying, “Is there 
anything for us (to say) in the matter?” Say, “The matter altogether is for Allah.” They were  
hiding in themselves what they were not declaring to you. They were saying“ ,If there was 

anything for us to decide in the matter, we would not have fought over here.” Say, “Even if you 
had been in your homes, then Allah would have made them come out and decreed on them 

killing on their deathbeds ”.Allah would have put you on trial for what is in your minds, and to 
clarify what is in your hearts. Allah Knows the hidden thoughts. (Al-Quran, 3:154) 
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( 2:187قرآن ،  آيَاتِهِ لِلن  
، وہ تمہاری پوشاک ہیں اور تم ان کی پوشاک   لئے روزوں کی راتوں میں اپنے بیویوں کے پاس جانا حلال کر دیا گیا ہے تمہارے 
ہو، االله کو معلوم ہے کہ تم اپتے حق میں خیانت کرتر تھے سو اس ئے تمہارے حال پر رحم کیا اور تمہیں معاف فرما دیا،  

لئے لکھ دیا ہے چاہا کرو اور کھائر پیتر  پس اب )روزوں کی راتو  ت کیا کرو اور جو االله ئے تمہارے  ں میں بیشک( ان سے مباسری
، پھر روزہ رات )کی  آمد(  رہا کرو یہاں تک کہ تم پر صبح کا سفید ڈورا )رات کے( سیاہ ڈورے سے )الگ ہو کر( نمایاں ہو جائے

کرو جب تم مسجدوں میں اعتکاف بیٹھے ہو، یہ االله کی )قائم    تک پورا کرو، اور عورتوں سے اس دوران شب باشی نہ کیا 
لئے اپنے آیتیں )کھول کر( بیان فرماتا ہے   ( کے نزدیک نہ جاؤ، اش طرح االله لوگوں کے  کردہ( حدیں ہیں پس ان )کے توڑتے

ےگاری اختیار کریں،  )القرآن ،   ( 2:187تاکہ وہ پرہبں  
It is permissible for you, in the night of the fasting, to approach to your woman. They are 
coverings for you, and you are coverings for them. Allah knows that you used to deceive 

yourselves, but He accepted your repentance  and forgave you. Now you can be close to them 
and seek what Allah has  prescribed for you and eat and drink until the line of the white is clear  

from the line of the black in the dawn. Then complete the fast until night  and do not have 
intimate contact with them. When you seclude in the Masjids ,these are the boundaries of 

Allah, so, do not come close to them. That is how Allah made His signs clear for the humankind 
so, that they may become (God) fearing. (Al-Quran, 2:187) 
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۔ بیشک الله کش )ایسے   ( نہ جھگڑیں جو اپنے ہی جانوں سے دھوکہ کر رہے ہیں
ً

اور آپ ایسے لوگوں کی طرف سے )دفاعا
،  )القرآن ،   (4:107شخص( کو پسند نہیں فرماتا جو بڑا بددیانت اور بدکار ہے  

And do not dispute with those who are treacherous (disloyal) themselves  .Truly Allah does not 
like those who are disloyal criminals. (Al-Quran, 4:107) 
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( 12:23الظ  

اور اس عورت )زلیخا( ئے جس کے گھر وہ رہتر تھے آپ سے آپ کی ذات کی شدید خواہش کی اور اس ئے دروازے )بھی( بند  
: جلدی آجاؤ )میں تم سے کہنر ہوں(۔ یوسف )علیہ السلام( ئے کہا: االله کی پناہ! 

ے
بیشک وہ )جو تمہارا   کر دیتے اور کہتے لك

،  )القرآن ،  
ے

۔ بیشک ظالم لوگ فلاح نہیں پائیں کے ا مرئْر ہے اس ئے مجھے بڑی عزت سے رکھا ہے ( مبں ( 12:23شوہر ہے  
And she, in whose house he was in, tried to seduce him from himself (for herself). She locked 

the doors, and she said, “Come here.” He said, “(I seek the) Sanctuary of Allah. Indeed, he 
(owner of the house) is my master and provided me a better place to stay. Indeed, unjust does 

not benefit.” (Al-Quran, 12:23) 
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( 12:26ن  
لئے مجھے پھسلانا چاہا اور )اتئے میں خود(   یوسف )علیہ السلام( ئے کہا: )نہیں بلکہ( اس ئے خود مجھ سے مطلب براری کے 
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 سے پھاس کے گھر والوں میں سے ایک گواہ ئے )جو شبں خوار بچہ 
ے

ٹا ہوا ہے تو یہ  تھا( گواہی دی کہ اگر اس کا قمیض آگ
،  )القرآن ،  ( 12:26  سچر ہے اور وہ جھوٹوں میں سے ہے  

He (Yousuf) said, “She tempted to seduce me to yield (to her) from myself ”.And testified a 
witness from her family: “If his shirt was cut off from the  front, then she is truthful, and he is 

from the liars. (Al-Quran, 12:26) 
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( 12:30اه  

لئے  اور شہر  وع( کر دیا کہ عزیز کی بیوی اپتے غلام کو اس سے مطلب براری کے  مراء کی( کچھ عورتوں ئے کہنا )سری
ُ

میں )ا
   ، ، بیشک ہم اسے کھلَ گمراہی میں دیکھ رہی ہیں ، اس )غلام( کی محبت اس کے دل میں گھر کر گنے ہے پھسلائر ہے

( 12:30)القرآن ،    
And women of the town said, “The wife of Aziz wanted to seduce her young (boy) to yield 

himself (for her). She is infatuated with love (extremely in love with Yousuf). Surely we see her 
in a clear falsehood ”.(Al-Quran, 12:30) 
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( 12:32)القرآن ،    

)زلیخا کی تدببں کامیاب ہوگنے تب( وہ بول: یہی وہ )پیکرِ نور( ہے جس کے بارے میں تم مجھے ملامت کرئر تھیں اور  
( اسے پھسلائے کی کوشش کی مگر وہ سراپا عصمت ہی رہا، اور اگر )اب بھی(  بیشک میں ئے  ہی )اپنے خواہش کی شدت میں

ا ئْ آبرو کیا جائے گا،  )القرآن ،   اس ئے وہ نہ کیا جو میں 
ً

ور قید کیا جائے گا اور وہ یقین (12:32 اسے کہنر ہوں تو وہ ضے  
She said, “So, that is what you were blaming me for. And I did try to seduce him to yield 

himself, but he protected himself. And if he would not do what I order him to, he will be in jail 
and will be among the contempt”. (Al-Quran, 12:32) 
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( 12:51أ  

تھا جب تم )سب( ئے یوسف )علیہ السلام( کو ان کی  بادشاہ ئے )زلیخا سمیت عورتوں کو بلا کر( پوچھا: تم پر کیا بیتا 
: االله کی پناہ! ہم ئے )تو( یوسف )علیہ  راست روی سے بہکانا چاہا تھا )بتاؤ وہ معاملہ کی ا تھا(؟ وہ سب )بہ یک زبان( بولیں

۔ عزیزِ مض کی بیوی )زلیخا بھی( بول اٹھی: اب تو حق آشکار ہو چکا  ہے )حقیقت یہ ہے  السلام( میں کوئے برائے نہیں پائے
،  )القرآن ،   لئے پھسلانا چاہا تھا اور بیشک وہی سچے ہیں ( 12:51کہ( میں ئے ہی انہیں اپنے مطلب براری کے   

He (Aziz) said, “(o women) what was the matter with you when you tempted Yousuf (to yield) 
from himself?” They said, “Hold back, for Allah! we did not know of any evil in him.” The wife of 

Aziz said, “Now it has become clear the truth. I have tempted him from himself, and he was 
from the truthful”. (Al-Quran, 12:51) 

 
َ

رُوءٍ ۚ وَلَ
ُ

 ق
َ

ة
َ

ث
َ

لَ
َ

سِهِنَّ ث
ُ

ف
ْ

ن
ى

صْنَ بِأ بَّ َ  يَبرَ
ُ

ات
َ

ق
ه

ل
َ

مُط
ْ

خِرِ ۚ وَال
ْ

يَوْمِ الْ
ْ

ِ وَال
ه

مِنَّ بِاللَّ
ْ

نَّ يُؤ
ُ

 ك
ْ

رْحَامِهِنَّ إِن
ى

ي أ ِ
ُ فے ه

قَ اللَّ
ى

ل
َ

مْنَ مَا خ
ُ

ت
ْ

 يَك
ْ

ن
ى

هُنَّ أ
ى

   يَحِلُّ ل
 
ى

 أ
ْ

 إِن
َ

لِك ٰ َ
ي ذ ِ

هِنَّ فے
ِّ

حَقُّ بِرَد
ى

هُنَّ أ
ُ

ت
ى

مَعْرُوفِ وَبُعُول
ْ

يْهِنَّ بِال
ى

ذِي عَل
ه

لُ ال
ْ

هُنَّ مِث
ى

حًا ۚ وَل
َ

وا إِصْلَ
ُ

ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ    ۚرَاد ه
 ۗ وَاللَّ

ٌ
رَجَة

َ
يْهِنَّ د

ى
جَالِ عَل  وَلِلرِّ

( 2:228)القرآن ،    
لئے جائز نہیں کہ وہ اسے چھپائیں جو االله ئے ان کے   ، اور ان کے  ے حیض تک روکے رکھیں اور طلاق یافتہ عورتیں اپتے آپ کو تیں

، اور اس مدت کے اندر ان کے شوہروں کو  رحموں میں پیدا فرما دیا ہو، اگر وہ االله پر اور قیامت کے دن پ  ر ایمان رکھنر ہیں
، اور دستور کے مطابق عورتوں کے بھی   انہیں )پھر( اپنے زوجیت میں لوٹا لیتے کا حق زیادہ ہے اگر وہ اصلاح کا ارادہ کر لیں

، اور ا الله بڑا غالب بڑی  مردوں پر اش طرح حقوق ہیں جیسے مردوں کے عورتوں پر، البتہ مردوں کو ان پر فضیلت ہے
،  )القرآن ،   (2:228حکمت والا ہے  

The divorced women should wait by themselves for three investigations (Menstruations). It is 
not lawful for them to hide what Allah has created in their wombs if they believed in Allah and 
the day of the hereafter. Their husbands have more right for them to return if they desire to 
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make peace. And for them (women), this is similarly approved recognized, but men are a step  
over them. And Allah is Most Powerful, The Wisest. (Al-Quran, 2:228) 
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( 342:2أ  

  ، ( بیویاں چھوڑ جائیں تو وہ اپتے آپ کو چار ماہ دس دن انتظار میں روکے رکھیں اور تم میں سے جو فوت ہو جائیں اور )اپنے
غ دستور کے مطابق اپتے حق میں کریں تم پر اس   ( کو آپہنچیں تو پھر جو کچھ وہ سری پھر جب وہ اپنے عدت )پوری ہوتے

، اور ج ،  )القرآن ،  معاملے میں کوئے مؤاخذہ نہیں ( 2:234و کچھ تم کرتر ہو االله اس سے اچھی طرح خبْدار ہے  
And among you who die and leave behind their wives, they should wait for themselves for four 

months and ten days. When they reach their time, then there is no sin on them about what 
they do for themselves with recognized manner and Allah has full knowledge about what you 

do .(Al-Quran, 2:234) 
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ےَ  )القرآن ،  عَمَلٌ صَالِح مُحْسِنِیں
ْ

( 9:120ال  
لئے مناسب نہ تھا کہ وہ رسول االله )صلَ الله علیہ وآلہ   اہلِ مدینہ اور ان کے گرد و نواح کے )رہتے والے( دیہائر لوگوں کے 

، یہ )ح کم(  وسلم( سے )الگ ہو کر( پیچھے رہ جائیں اور نہ یہ کہ ان کی جانِ )مبارک( سے زیادہ اپنے جانوں سے رغبت رکھیں
لئے ہے کہ انہیں االله کی راہ میں جو پی اس )بھی( لگنر ہے اور جو مشقت )بھی( پہنچنر ہے اور جو بھوک )بھی( لگنر ہے  اس 

اور جو کش ایش جگہ پر چلئر ہیں جہاں کاچلنا کافروں کو غضبناک کرتا ہے اور دشمن سے جو کچھ بھی پاتر ہیں )خواہ  
ہ(  ۔ بیشک قتل اور زخم ہو یا مالِ غنیمت وغبں لئے ایک نیک عمل لکھا جاتا ہے مگر یہ کہ ہر ایک بات کے بدلہ میں ان کے 

جر ضائع نہیں فرماتا،  )القرآن ،  
ى

( 9:120الله نیکوکاروں کا ا  
It was not for the people of Medina and the Arabs around them to stay behind (after) the 

Messenger of Allah, and nor to prefer themselves above him. That is because no thirst reaches 
to them, nor tiredness, nor hunger in the path of Allah, nor actions that wind up in the anger of 

the nonbelievers  ,nor deliver to enemies, but (these actions) are taken as righteous deeds  
written for them in the book. Allah does not waste the reward of those who are good-doers 

(beneficent). (Al-Quran, 9:120) 
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( 7:172إِن  
!( جب آپ کے رب ئے اولادِ آدم کی پشتوں سے ان کی نسل نکال اور ان کو انہی کی جانوں پر گواہ بنایا )اور   اور )یاد کیجتے

! )تو ہی ہمافرمایا:( کیا میں تمہارا رب نہیں ہ ،( ہم گواہی دیتر ہیں تاکہ  وں؟ وہ )سب( بول اٹھے: کیوں نہیں را رب ہے
( 7:172قیامت کے دن یہ )نہ( کہو کہ ہم اس عہد سے ئْ خبْ تھے،  )القرآن ،    

And when your Rabb summoned the children of Adam in their endorsement, and  they gave 
witnessed on themselves. “Is it not that I am your Rabb?” They said, “Yes, and we give witness.” 

Thus, you may not say on the day of the standing, “We were not aware of this.” (Al-Quran, 
7:172) 

 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 

ات
 

لہ ج وا نی ح آ قر ر 
 

فس پ ر  ن ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 44 

  ذات فس بطور خارحِْ ن
NAFS as Outer Self 
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ن
َ

( 3:61لقرآن ،  ف  
پس آپ کے پاس علم آجائے کے بعد جو شخص عیشٰ )علیہ السلام( کے معاملے میں آپ سے جھگڑا کرے تو آپ فرما دیں کہ  

ارے بیٹوں کو اور اپنے عورتوں کو اور تمہاری عورتوں کو اور اپتے آپ کو بھی اور  آجاؤ ہم )مل کر( اپتے بیٹوں کو اور تمہ
، پھر ہم مباہلہ )یعنے گڑگڑا کر دعا( کرتر ہیں اور جھوٹوں پر االله کی لعنت بھیجتر   تمہیں بھی )ایک جگہ پر( بلا لیتر ہیں

،  )القرآن ،    ( 3:61ہیں  
Whoever argues to you in this, after what came to you in knowledge, say“ ,Let us call our sons 

and your sons, and our women and your women, and ourselves and yourselves, then pray 
humbly to Allah, and invoke the curse of Allah on the liars.” (Al-Quran, 3:61) 
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( 49:11بْ ف  

ن )تمسخر کرتے والوں( سے بہبر ہوں اور نہ عورتیں  
ُ

اے ایمان والو! کوئے قوم کش قوم کا مذاق نہ اڑاتے ممکن ہے وہ لوگ ا
ن )مذاق اڑاتے وال عورتوں( سے بہبر 

ُ
( ممکن ہے وہی عورتیں ا ہوں، اور نہ آپس میں  ہی دوسری عورتوں کا )مذاق اڑائیں

( کے بعد اسے فاسق  و  طعنہ زئے اور الزام تراشی کیا کرو اور نہ ایک دوسرے کے برے نام رکھا کرو، کش کے ایمان )لائے
،  )القرآن ،   ، اور جس ئے توبہ نہیں کی سو وہی لوگ ظالم ہیں ( 49:11بدکردار کہنا بہت ہی برا نام ہے  

O you who believe! A nation should not make a mockery of other nations; perhaps they are 
better than them. Nor shall women make a mockery of other women ;perhaps they are better 
than them. Nor shall you attribute yourself and do not insult one another with insulting names 
(nicknames). The evil names are  the wickedness after the faith. Whoever does not repent, then 

those are unjust. (Al-Quran, 49:11) 
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(5:25ق  

ے رب! میں اپنے ذات اور اپتے بھائے )ہارون علیہ السلام( کے سوا )کش پر( اختیار )موشٰ علیہ ا ( عرض کیا: اے مبں لسلام ئے
( 5:25نہیں رکھتا پس تو ہمارے اور )اس( نافرمان قوم کے درمیان )اپتے حکم سے( جدائے فرما دے،  )القرآن ،    

(Musa) Said, “O my Rabb! I do not have control except on myself and my brother, so, separate 
between us and between the nation who act sinfully ”.(separate us from the sinful nation). (Al-

Quran, 5:25) 
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( 6:24ان  
( تراشا کرتر تھے وہ ان سے غائب ہوگیا،  )القرآن  دیک ھتے انہوں ئے خود اپتے اوپر کیسا جھوٹ بولا اور جو بہتان وہ )دنیا میں

  ،6:24 )  
See how they lied to themselves. And lost from them is what they were  fabricating. (Al-Quran, 

6:24) 
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( میں مکاریاں   اور اش طرح ہم ئے ہر بسنر میں وڈیروں )اور رئیسوں( کو وہاں کے جرائم کا سرغنہ بنایا تاکہ وہ اس )بسنر
( اپنے جانوں کے سوا کش )اور( سے فریب نہیں کر رہے اور وہ )اس کے انجامِ بد کا( شعور نہیں  کریں، اور وہ ) حقیقت میں

،  )القرآن ،   (6:123رکھتر  
And that is how We made in every town (community), their criminals to become their leaders 

(administrators) in it, to deceive them, but they only deceive themselves, and they do not 
realize it. (Al-Quran, 6:123) 
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ےَ  )القرآن ،   (3:93صَادِقِیں  
وں( کے جو یعقوب )علیہ السلام( ئے  ے ے حلال تھی سواتے ان )چبں لئے ہر کھائے کی چبں تورات کے اترتے سے پہلے بنے اسرائیل کے 

، فرما دیں: تورات لاؤ اور اسے پڑھو اگر تم سچے  (3:93 ہو،  )القرآن ،  خود اپتے اوپر حرام کر ل تھیں  
All the food has been lawful for the Children of Israel, except what Israelis prohibited for 

themselves before the Torah was sent down. Say“ ,Bring the Torah, then read it, if you are 
truthful.” (Al-Quran, 3:93) 
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5:105 )  

چا سکتا اگر تم ہدایت یافتہ ہو چکے ہو، تم  اے ایمان والو! تم اپنے جانوں کی فکر کرو، تمہیں کوئے گمراہ نقصان نہیں پہن
، پھر وہ تمہیں ان کاموں سے خبْدار فرما دے گ ( 5:105ا جو تم کرتر رہے تھے،  )القرآن ،  سب کو الله ہی کی طرف پلٹنا ہے  

O you those who believe! On you are your own soul (you shall guard yourself). Those who are 
misguided should not harm you when you are guided  .To Allah, you will be returned, 

altogether, and you will be informed of what (misdeeds) you have been doing. (Al-Quran, 
5:105) 
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(13:11سُوءًا ف  

( ہیں ج لئے یکے بعد دیگرے آئے والے )فرشئر  اور اس کے پیچھے االله کے حکم سے اس کی نگہبائے  )ہر( انسان کے 
ے

و اس کے آگ
، اور  ک ۔ بیشک االله کش قوم کی حالت کو نہیں بدلتا یہاں تک کہ وہ لوگ اپتے آپ میں خود تبدیلَ پیدا کر ڈالیں رتر ہیں

 ٹال نہیں سکتا،  جب االله کش قوم کے ساتھ )اس کی اپنے بداعمالیوں کی وجہ سے( عذاب کا ارادہ فرما لیتا ہے تو اسے کوئے 
،  )القرآن ،   لئے االله کے مقابلہ میں کوئے مددگار ہوتا ہے ( 13:11اور نہ ہی ان کے   

For him (for humankind) follows (angels) in front of him (every person) and behind him, 
protecting him with the command of Allah. Indeed, He does not change  what is with the nation 
until they change what is in themselves. And if Allah desires harm for a nation then there is no 

returning (of harm) for them, and there is nobody for them other than Him to support. (Al-
Quran, 13:11) 
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ز خود اپنے حالتِ نعمت کو بدل دیں )یعنے کفرانِ نعمت اور معصیت و نافرمائے کے مرتکب ہوں اور پھر ان  کہ وہ لوگ ا
(، بیشک الله خوب سنئے والا جانئے والا  م کت و بربادی کی زد میں آجائر ہے یں احساسِ زیاں بھی بافر نہ رہے تب وہ قوم ہلا

،  )القرآن ،   ( 8:53ہے  
That is because Allah would never change blessings that He favored on a nation unless they 
change in themselves and because Allah is All-Listening and All-Knowing. (Al-Quran, 8:53) 
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(24:61یں  
لئے )کوئے   اندھے پر کوئے رکاوٹ نہیں اور نہ لنگڑے پر کوئے حرج ہے اور نہ بیمار پر کوئے گناہ ہے اور نہ خود تمہارے 

( کہ تم اپتے گھروں سے )کھانا( کھا لو یا اپتے باپ دادا کے گھروں سے یا اپنے ماؤں کے گھروں سے یا اپتے بھائیوں کے   مضائقہ ہے
گھروں سے یا اپنے بہنوں کے گھروں سے یا اپتے چچاؤں کے گھروں سے یا اپنے پھوپ  ھیوں کے گھروں سے یا اپتے ماموؤں کے گھروں  

الکوں کی طرف سے  سے یا اپنے خالاؤں کے گھروں سے یا جن گھروں کی کنجیاں تمہارے اختیار میں ہیں )یعنے جن میں ان کے م
(، تم پر اس بات   ( یا اپتے دوستوں کے گھروں سے )کھانا کھا لیتے میں مضائقہ نہیں ف کی اجازت ہے تمہیں ہر قسم کے تضر
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میں کوئے گناہ نہیں کہ تم سب کے سب مل کر کھاؤ یا الگ الگ، پھر جب تم گھروں میں داخل ہوا کرو تو اپتے )گھر والوں(  
ہ دعا پر سلام کہا کرو )یہ(  ے لئے واضح فرماتا ہے تاکہ  الله کی طرف سے بابرکت پاکبں ، اس طرح الله اپنے آیتوں کو تمہارے  ہے

 کو( سمجھ سکو،  )القرآن ،  
ے

یعت اور آدابِ زندکی ( 24:61تم )احکامِ سری  
No difficulty on the blind, nor the lame, nor on the sick, nor yourself if you eat from your 

homes, or the homes of your fathers, or homes of your mothers, or homes of your brothers, or 
homes of your sisters, or homes from your paternal uncles, or homes from your maternal 

uncles, or homes of your paternal aunties, or from homes of your maternal aunties, or from 
(homes) what you own the keys or your friends. There is no sin on you if you eat  together or 
separate and when you enter the homes, say peace and blessings on your souls from Allah. 
That is how Allah clarifies the signs for you so that you may understand. (Al-Quran, 24:61) 
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(21:43ن ،  أ  
، وہ تو خود اپنے ہی مدد   پر قدرت نہیں رکھتر  کیا ہمارے سوا ان کے کچھ اور معبود ہیں جو انہیں )عذاب سے( بچا سکیں

،  )القرآن ،  
ے

( 21:43اور نہ ہماری طرف سے انہیں کوئے تائید و رفاقت میسْر ہوکی  
Or do they have gods who defend them from Us? They do not even have the capacity to help 

themselves, nor their companions against Us. (Al-Quran, 21:43) 
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(24:12ذ  
ایسا کیوں نہ ہوا کہ جب تم ئے اس )بہتان( کو سنا تھا تو مومن مرد اور مومن عورتیں اپنوں کے بارے میں نیک گمان کر 

،  )القرآن ،   لیتر اور )یہ( کہہ ( بہتان ہے (24:12دیتر کہ یہ کھلا )جھوٹ پر مبنے  
Why, when you heard about it, the believing men and women did not think themselves better 

and say, “That is a clear falsehood.” (Al-Quran, 24:12) 
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(12:54ن  
( خاص کر لوں، سو جب بادشاہ ئے آپ سے   ِ لئے )مشبں ے پاس لے آؤ کہ میں انہیں اپتے  اور بادشاہ ئے کہا: انہیں مبں

: )اے یوسف!( بیشک آپ آج سے ہمارے ہاں مقتدر )اور( معتمد ہیں  ہتے لگا )بالمشافہ( گفتگو کی )تو نہایت متاثر ہوا اور( ک

یک کر لیا گی (،  )القرآن ،  )یعنے آپ کو اقتدار میں سری (12:54ا ہے  
And the king said, “Bring him to me about this; I want to choose him for myself.” And when he 

talked to him, he (Aziz) told him (Yousuf) honestly“ ,From this day, for us, you are a trustworthy 
resident.” (Al-Quran, 12:54) 
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10:49 )  
لئے ایک   ۔ ہر امت کے  لئے نہ کش نقصان کا مالک ہوں اور نہ نفع کا، مگر جس قدر الله چاہے : میں اپنے ذات کے  فرما دیجتے

 بڑھ سکئر  
ے

، جب ان کی )مقررہ( میعاد آپہنچنر ہے تو وہ نہ ایک گھڑی پیچھے ہٹ سکئر ہیں اور نہ آگ میعاد )مقرر( ہے
،  )ا (10:49لقرآن ،   ہیں  

Say, “I do not own (means to do) harm for myself or to benefit, except what  Allah desires. For 
every nation, there is a fixed time period. When their  time comes, it is not delayed a moment 

and not moved up.” (Al-Quran, 10:49) 
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10:49 )  

لئے نہ کش نقصان کا مالک ہوں اور نہ نفع   : میں اپنے ذات کے  لئے ایک  فرما دیجتے ۔ ہر امت کے  کا، مگر جس قدر الله چاہے
، جب ان کی )مقررہ( میعاد آپہنچنر ہے تو وہ ن   بڑھ سکئر  میعاد )مقرر( ہے

ے
ہ ایک گھڑی پیچھے ہٹ سکئر ہیں اور نہ آگ

،  )القرآن ،    (10:49ہیں  
Say, “I do not own (means to do) harm for myself or to benefit, except what  Allah desires. For 
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every nation, there is a fixed time period. When their  time comes, it is not delayed a moment 
and not moved up.” (Al-Quran, 10:49) 
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ي
َ (13:16شی  

۔ )پھر( آپ )ان سے  : االله ہے ؟ آپ )خود ہی( فرما دیجتے ے کا رب کون ہے ( فرمایتے کہ آسمانوں اور زمیں )ان کافروں کے سامئے
: کیا تم ئے اس کے سوا )ان بتوں( کو کارساز بنا لیا ہے جو نہ ا  لئے کش نفع کے مالک ہیں اور نہ  دریافت( فرمایتے پنے ذاتوں کے 

۔ کیا   : کیا اندھا اور بینا برابر ہو سکئر ہیں یا کیا تاریکیاں اور روشنے برابر ہو سکنر ہیں کش نقصان کے۔ آپ فرما دیجتے
یک بنائے ہیں جنہوں ئے االله کی مخلوق کی طرح )کچھ مخلوق( خود )بھی( پیدا کی  لئے ایسے سری ہو، سو  انہوں ئے االله کے 

ے کا خالق ہے اور   : االله ہی ہر چبں )ان بتوں کی پیدا کردہ( اس مخلوق سے ان کو تشابُہ )یعنے مغالطہ( ہو گیا ہو، فرما دیجتے
،  )القرآن ،   ، وہ سب پر غالب ہے (13:16وہ ایک ہے  

Say, “Who is Rabb of the universe and the earth?” Say, “Allah.” Say, “If you take other than Him 
as supporters, who do not own themselves (are not capable to do) any benefit or harm?” Say, 

“Is the blind and the seeing equal ?Or is the darkness and light equal? Or do they make partners 
for Allah?. Can  they create like His creation?. So, do they perceive them the same as Him to do 
creation? Say, “Allah created everything, and He is the Only Subduer (subjugator).” (Al-Quran, 

13:16) 
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(13:16ه  

۔ )پھر( آپ )ان سے  : االله ہے ؟ آپ )خود ہی( فرما دیجتے ے کا رب کون ہے ( فرمایتے کہ آسمانوں اور زمیں )ان کافروں کے سامئے
لئے کش نفع : کیا تم ئے اس کے سوا )ان بتوں( کو کارساز بنا لیا ہے جو نہ اپنے ذاتوں کے  کے مالک ہیں اور نہ   دریافت( فرمایتے

: کیا اندھا اور بینا برابر ہو سکئر ہیں ی ۔ کیا  کش نقصان کے۔ آپ فرما دیجتے ا کیا تاریکیاں اور روشنے برابر ہو سکنر ہیں
یک بنائے ہیں جنہوں ئے االله کی مخلوق کی طرح )کچھ مخلوق( خود )بھی( پیدا کی ہو، سو   لئے ایسے سری انہوں ئے االله کے 

ے کا خالق ہے اور  )ان بتوں کی پیدا   : االله ہی ہر چبں کردہ( اس مخلوق سے ان کو تشابُہ )یعنے مغالطہ( ہو گیا ہو، فرما دیجتے
،  )القرآن ،   ، وہ سب پر غالب ہے (13:16وہ ایک ہے  

Say, “Who is Rabb of the universe and the earth?” Say, “Allah.” Say, “If you take other than Him 
as supporters, who do not own themselves (are not capable to do) any benefit or harm?” Say, 

“Is the blind and the seeing equal ?Or is the darkness and light equal? Or do they make partners 
for Allah?. Can  they create like His creation?. So, do they perceive them the same as Him to do 
creation? Say, “Allah created everything, and He is the Only Subduer (subjugator).” (Al-Quran, 

13:16) 
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(25:3)القرآن ،    
ے بھی پیدا نہیں کر سکئر بلکہ وہ خود پیدا کئے گئے ہیں   لئے ہیں جو کوئے چبں ( ئے الله کو چھوڑ کر اور معبود بنا  ے کیں اور ان )مسْی

لئے کش نقصان کے مالک ہیں اور نہ نفع کے اور نہ وہ موت  کے مالک ہیں اور نہ حیات کے اور نہ )ہی مرتے  اور نہ ہی وہ اپتے 
(،  )القرآن ،   (25:3کے بعد( اٹھا کر جمع کرتے کا )اختیار رکھتر ہیں  

And they take gods other than Him that do not create anything, but they  were created, and 
they do not own for themselves (not capable to do) harm or benefit. They are not capable of 

giving death or life or resurrect ۔(Al-Quran, 25:3) 
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ے بھی پیدا نہیں کر سکئر بلکہ وہ خود پیدا کئے گئے ہیں   لئے ہیں جو کوئے چبں ( ئے الله کو چھوڑ کر اور معبود بنا  ے کیں اور ان )مسْی
لئے کش نقصان کے مالک ہیں اور نہ نفع کے اور نہ وہ موت کے مالک ہیں اور نہ حیات کے او  ر نہ )ہی مرتے  اور نہ ہی وہ اپتے 

(،  )القرآن ،   (25:3کے بعد( اٹھا کر جمع کرتے کا )اختیار رکھتر ہیں  
And they take gods other than Him that do not create anything, but they  were created, and 

they do not own for themselves (not capable to do) harm or benefit. They are not capable of 
giving death or life or resurrect   (Al-Quran, 25:3) 
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لئے کش نفع اور نقصان کا خود مالک نہیں ہوں مگر )یہ کہ( جس قدر   آپ )ان سے یہ بھی( فرما دیجتے کہ میں اپنے ذات کے 

ز خود بہت ش بھ
ى

ہی کے( اگر میں خود غیب کا علم رکھتا تو میں ا
ٰ

لائے )اور  الله ئے چاہا، اور )اش طرح بغبں عطاءِ ال
، میں تو )اپتے منصبِ رسالت کے   فتوحات( حاصل کرلیتا اور مجھے )کش موقع پر( کوئے سخنر )اور تکلیف بھی( نہ پہنچنر

٭، ٭ڈر اور خوشی کی خبْیں بھی   باعث( فقط ڈر سنائے والا اور خوشخبْی دیتے والا ہوں ان لوگوں کو جو ایمان رکھتر ہیں
مورِ غیب میں سے ہیں جن پر الله

ُ
 تعالٰ اپتے ننْ صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کو مطلع فرماتا ہے کیونکہ مِن جانبِ الله ایش  ا

لئے آپ صلَ   ، اس  اِطلاع علَ الغیب کے بغبں نہ تو نبوت و رسالت متحقق ہوئر ہے اور نہ ہی یہ فریضہ ادا ہو سکتا ہے
 

ى
وَ عَلَ

ُ
: وَمَا ھ ے ٍ)التکویر، الله علیہ وآلہ وسلم کی شان میں فرمایا گیا ہے نِیں

َ
یبِ بِض

َ
( )اور یہ ننں )صلَ الله علیہ  ٢٤: ٨١ الغ

(۔ اس قرآئے ارشاد کے مطابق غیب بتائے میں بخیل نہ ہونا تب ہی ممکن ہو   وآلہ وسلم( غیب بتائے میں ہر گز بخیل نہیں
خبارِ غیب پر مطلع  سکتا ہے اگر باری تعالٰ ئے کمال فراوائے کے ساتھ حضور ننْ اکرم صلَ الله علیہ وآلہ و 

ى
سلم کو علوم و ا

فرمایا ہو، اگر سرے سے علمِ غیب عطا ہی نہ کیا گیا ہو تو حضور ننْ اکرم صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کا غیب بتانا کیسا اور  
  پھر اس پر بخیل نہ ہوتے کا کیا مطلب؟ سو معلوم ہوا کہ حضور ننْ اکرم صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کے مطلع علَ الغیب

 نفے نہیں بلکہ نفع و نقصان پر خود قادر و مالک اور بالذات عالم الغیب ہوتے کی نفے ہے کیونکہ یہ شان  
ً

ہوتے کی قطعا
۔  )القرآن ،    (7:188ضف الله تعالٰ کی ہے  

Say, “I do not have control to benefit myself and do not have control to harm, except what 
Allah desires. If I knew the unseen, I would have gathered many good, and no harm would 
touch me. And that I am only a Warner and  Provider of the good news for the nation who 

believes.” (Al-Quran, 7:188) 
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لئے کش نفع اور نقصان کا  خود مالک نہیں ہوں مگر )یہ کہ( جس قدر  آپ )ان سے یہ بھی( فرما دیجتے کہ میں اپنے ذات کے 
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ى
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، میں تو )اپتے منصبِ رسالت کے   فتوحات( حاصل کرلیتا اور مجھے )کش موقع پر( کوئے سخنر )اور تکلیف بھی( نہ پہنچنر

٭، ٭ڈر اور خوشی کی خبْیں بھی   باعث( فقط ڈر سنائے والا اور خوشخبْی دیتے والا ہوں ان لوگوں کو جو ایمان رکھتر ہیں
مورِ غیب میں سے ہیں جن پر الله تعالٰ اپتے ننْ صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کو مطلع فرماتا ہے کیونکہ مِن جانبِ الله ایش  
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لئے آپ صلَ  اِطلاع علَ الغیب کے بغبں نہ ت ، اس  و نبوت و رسالت متحقق ہوئر ہے اور نہ ہی یہ فریضہ ادا ہو سکتا ہے
ے ٍ)التکویر،  نِیں
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ى
وَ عَلَ

ُ
: وَمَا ھ ( )اور یہ ننں )صلَ الله علیہ  ٢٤: ٨١الله علیہ وآلہ وسلم کی شان میں فرمایا گیا ہے

(۔ اس قرآئے  ارشاد کے مطابق غیب بتائے میں بخیل نہ ہونا تب ہی ممکن ہو  وآلہ وسلم( غیب بتائے میں ہر گز بخیل نہیں
خبارِ غیب پر مطلع  

ى
سکتا ہے اگر باری تعالٰ ئے کمال فراوائے کے ساتھ حضور ننْ اکرم صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کو علوم و ا

آلہ وسلم کا غیب بتانا کیسا اور  فرمایا ہو، اگر سرے سے علمِ غیب عطا ہی نہ کیا گیا ہو تو حضور ننْ اکرم صلَ الله علیہ و 
پھر اس پر بخیل نہ ہوتے کا کیا مطلب؟ سو معلوم ہوا کہ حضور ننْ اکرم صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کے مطلع علَ الغیب  

 نفے نہیں بلکہ نفع و نقصان پر خود قادر و مالک اور بالذات عالم الغیب ہوتے کی نفے ہے کیونکہ یہ شان  
ً

ہوتے کی قطعا
۔  )القرآن ،   ضف الله (7:188 تعالٰ کی ہے  

Say, “I do not have control to benefit myself and do not have control to harm, except what 
Allah desires. If I knew the unseen, I would have gathered many good, and no harm would 
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touch me. And that I am only a Warner and  Provider of the good news for the nation who 
believes.” (Al-Quran, 7:188) 
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  ، ن کی مائیں ہیں

ُ
رات( ا زواجِ )مطہر

ى
ن کی جانوں سے زیادہ قریب اور حق دار ہیں اور آپ کی ا

ُ
م( مومنوں کے ساتھ ا یہ ننِْ )مکرر

( ایک دوسرے کے زیادہ حق  اور خ ے اور مہاجرین کی نسبت )تقسیمِ وراثت میں وئے رشتہ دار الله کی کتاب میں )دیگر( مومنیں
،  )القرآن ،    ہی( میں لکھا ہوا ہے

ٰ
( 33:6دار ہیں سواتے اس کے کہ تم اپتے دوستوں پر احسان کرنا چاہو، یہ حکم کتابِ )ال  

The Prophet is first with the believers than themselves, and his (prophet's) wives are their 
mothers. And first of the wombs (relatives) are closer to others (in inheritance) in the Book 

(Laws) of Allah than the  believers or the migrants, except (what) you can do as recognize (good 
deeds)  towards your friends. That is written in the Book. (Al-Quran, 33:6) 
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(4:84)القرآن ،    
( ذمہ دار نہیں ٹھہرایا جائے گا   لئے ، آپ کو اپنے جان کے سوا )کش اور کے  پس )اے محبوب!( آپ الله کی راہ میں جہاد کیجتے

 زور توڑ دے، اور الله گرفت میں )بھی( بہت  
ے

بھاریں، عجب نہیں کہ الله کافروں کا جنکی
ُ

( ا لئے اور آپ مسلمانوں کو )جہاد کے 
ا دیتے میں )بھی( بہت سخت،  )القرآن ،  سخت ہے او  (4:84ر سرے  

Then fight in the path of Allah; you are not in charge except for yourself  .And instigate 
(provoke) the believers. Perhaps Allah will restrain the  wretchedness of those who are non-

believers. Allah is Strong in Might and severe in exemplary punishment. (Al-Quran, 4:84) 
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ْ
( 3:178ث  

، ہم تو )یہ( مہلت انہیں  اور کافر یہ گمان  لئے بہبر ہے ہرگز نہ کریں کہ ہم جو انہیں مہلت دے رہے ہیں )یہ( ان کی جانوں کے 
،  )القرآن ،    ے عذاب ہے ت انگبں

ّ
لئے )بالْخر( ذل ، اور ان کے  لئے دے رہے ہیں کہ وہ گناہ میں اور بڑھ جائیں ( 3:178ضف اس   

And those who are ungrateful should not consider that what We give them relatively long 
period of time (is good for them, time for enjoyment), is right for themselves, but We provide 

that period to increase their sinfulness and for them is a degrading punishment ۔(Al-Quran, 
3:178) 
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۔ اور یہ اپتے سینوں میں ا   سے محبت کرتر ہیں جو اِن کی طرف ہجرت کر کے آئے ہیں

ن )مہاجرین( کو دیا جاتا ہے اور اپنے جانوں پر انہیں ترجیح 
ُ

دیتر ہیں اگرچہ خود اِنہیں شدید حاجت ہی ہو،  نہیں پاتر جو ا
،  )القرآن ،   ( 59:9اور جو شخص اپتے نفس کے بُخل سے بچا لیا گیا پس وہی لوگ ہی بامراد و کامیاب ہیں  

And those who inhabited the home (settled earlier) before and they  believed. They love those 
who immigrated to them and do not find any need in their hearts from what those (immigrants) 

are given. They prefer them over themselves, even though they were poor themselves. 
Whoever guards his desires, (to gain advantages) those will be beneficial. (Al-Quran, 59:9) 
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، الله عنقریب تنکی (65:7ئے اسے عطا فرما رکھا ہے  
They should spend according to their efforts (strives); and from his efforts and whoever has 
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capability then he should spend from what Allah has given him. There is no burden on the soul 
beyond what comes to him, so, Allah  will make it easy after hardship. (Al-Quran, 65:7) 
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کوں( کی مدد کرتے پر قدرت رکھتر ہیں اور نہ اپتے  ،  )القرآن ،  اور نہ وہ ان )مسْی ( 7:192 آپ ہی کی مدد کرسکئر ہیں  

And they do not have the capacity to help them, and they can not help themselves. (Al-Quran, 
7:192) 
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،  )القرآن ،   (7:197کرسکئر ہیں  
Those you call other than Him do not have the capability to help you, nor  do they have the 

capability to help themselves. (Al-Quran, 7:197) 
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( 4:135  عُوا ال  
لئے گواہی دیتے والے ہو جاؤ خواہ )گواہی(   اے ایمان والو! تم انصاف پر مضبوطی کے ساتھ قائم رہتے والے )محض( الله کے 

مہارے اپتے یا )تمہارے( والدین یا )تمہارے( رشتہ داروں کے ہی خلاف ہو، اگرچہ )جس کے خلاف گواہی ہو( مال  خود ت
وی نہ کیا کرو کہ ۔ سو تم خواہشِ نفس کی پبں عدل سے ہٹ   دار ہے یا محتاج، الله ان دونوں کا )تم سے( زیادہ خبں خواہ ہے

( پیچ دار بات   (، اور اگر تم )گواہی میں
ے

 تو بیشک الله ان سب کاموں سے جو تم  جاؤ )کے
ے

 یا )حق سے( پہلو تہی کرو کے
ے

کرو کے
،  )القرآن ،   ( 4:135کر رہے ہو خبْدار ہے  

O you those who believe! remain steadfast with justice, as witnesses for Allah, even if against 
yourselves, or your parents, or your relatives. Even if he is being rich or poor, Allah has 

precedence over both. So, do not  follow the temptations, that you exceed the (boundaries of) 
justice. If you distort (the facts) or resist (justice), then Allah is All-Knowing with what you do. 

(Al-Quran, 4:135) 
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جسم س بطور نف  
NAFS as Physique  
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، اور تم ہماری ہی   لئے مبتلا کرتر ہیں ، اور ہم تمہیں برائے اور بھلائے میں آزمائش کے  ہر جان کو موت کا مزہ چکھنا ہے
،  )ال

ے
( 21:35قرآن ،   طرف پلٹائے جاؤ کے  

Each soul will taste death. We test you with seduction through harm and  good. And you will 
return to Us. (Al-Quran, 21:35) 
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، پھر  ،  )القرآن ،   ہر جان موت کا مزہ چکھتے وال ہے

ے
(29:57تم ہماری ہی طرف لوٹاتے جاؤ کے  

Every soul will taste death. Then you will return to Us. (Al-Quran, 29:57) 
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( 3:145الش  
، اور جو شخص دنیا کا انعام چاہتا ہے ہم   اور کوئے شخص الله کے حکم کے بغبں نہیں مر سکتا )اس کا( وقت لکھا ہوا ہے

، اور جو آخرت کا انعا ، اور ہم عنقریب شکر  م چاہاسے اس میں سے دے دیتر ہیں تا ہے ہم اسے اس میں سے دے دیتر ہیں
،  )القرآن ،   

ے
(3:145گزاروں کو )خوب( صلہ دیں کے  

It is not for a soul to die except with the authorization of Allah, written for an appointed time. 
Whoever is looking for a reward in the world, We give him from it; and whoever is looking for 

an award in the Hereafter, we give  him from it; and We will reward those who are thankful. (Al-
Quran, 3:145) 
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( بیٹھے رہے اپتے بھائیوں کی نسبت کہا کہ اگر وہ ہمارا کہا   )یہ( وہی لوگ ہیں جنہوں ئے باوجود اس کے کہ خود )گھروں میں

، فرما دیں: تم اپتے آپ کو موت سے بچا لینا اگر تم سچے ہو،  )القرآن ( 3:168،    مانئر تو نہ مارے جائر  
Those who said to their brothers while they (stayed behind in their homes rather than go out 
and fight in the cause of Allah) remain seated, “If they  would have obeyed us, they would not 

have gotten killed.” Say, “Then repel  death from yourself, if you have been truthful. (Al-Quran, 
3:168) 
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(3:185ورِ  )القرآن ،   ال  
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، اور تمہارے اجر پورے کے پورے تو قیامت کے دن ہی دئئں جائیں کے ہر جان موت کا مزہ چکھتے وال ہے
 دھوکے کے مال کے سوا کچھ بھی  

ے
 کامیاب ہو گیا، اور دنیا کی زندکی

ا
دوزخ سے بچا لیا گیا اور جنت میں داخل کیا گیا وہ واقعة

،  )الق ( 3:185آن ،   ر نہیں  
Every soul will taste death, and you will be compensated completely, on the day of the 

standing. Whoever is removed from the fire, and entered in the paradise, is successful. What is 
the life of this world, but only possessions to deceive? (Al-Quran, 3:185) 
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 دھوکے کے مال کے سوا کچھ بھی  

ے
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ا
دوزخ سے بچا لیا گیا اور جنت میں داخل کیا گیا وہ واقعة

،  )القرآن ،    ( 3:185نہیں  
Every soul will taste death, and you will be compensated completely, on the day of the 
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standing. Whoever is removed from the fire, and entered in the paradise, is successful. What is 
the life of this world, but only possessions to deceive? (Al-Quran, 3:185) 
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(16:7ال  

اور یہ )جانور( تمہارے بوجھ )بھی( ان شہروں تک اٹھا لے جائر ہیں جہاں تم بغبں جانکاہ مشقت کے نہیں پہنچ سکئر تھے،  
،  )القرآن ،  بیشک تمہارا رب نہ ( 16:7ایت شفقت والا نہایت مہربان ہے  

And they carry your weight to the town that you could not achieve without hardship to 
yourself. Indeed, your Rabb is Most Compassionate and Most Merciful (He provided means of 

transportation for your livelihood. Humankind could not have developed modern 
transportation if there were no animals to  ride and carry on their belongings originally starting 

civilization. (Al-Quran, 16:7) 
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ق

4:95 )  
( بیٹھ رہتے والے ہیں اور وہ   مسلمانوں میں سے وہ لوگ جو )جہاد سے حْ چرا کر( بغبں کش )عذر( تکلیف کے )گھروں میں

( براب ۔  لوگ جو الله کی راہ میں اپتے مالوں اور اپنے جانوں سے جہاد کرتے والے ہیں )یہ دونوں درجہ و ثواب میں ر نہیں ہوسکئر
رہتے والوں پر مرتبہ میں فضیلت بخشی ہے اورالله ئے سب  الله ئے اپتے مالوں اور اپنے جانوں سے جہاد کرتے والوں کو بیٹھ  

، اور الله ئے جہاد کرتے والوں کو )بہر طور( بیٹھ رہتے والوں پر   )ایمان والوں( سے وعدہ )تو( بھلائے کا )ہی( فرمایا ہے
،  )القرآن ،  زبردست اجر )و ث  ( 4:95واب( کی فضیلت دی ہے  

It is not same for those who remain seated (inactive to fight non-believers at Ghazwa Badar) 
among the believers, other than those with the impairment ,and those who put efforts in the 
path of Allah with their wealth and themselves. Allah has made them superior for those who 
put efforts with their wealth and themselves over those who remain seated (inactive), by a 

higher grade. But for everyone, Allah has promised the best, and Allah has made  those who put 
forth efforts superior over those who remain inactive, A Great Reward. (Al-Quran, 4:95) 
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( 49:15)القرآن ،    
، پھر شک میں نہ پڑے  ایمان والے تو ضف وہ لوگ ہیں   جو االله اور اس کے رسول )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم( پر ایمان لائے

( س ، یہی وہ لوگ ہیں جو )دعواتے ایمان میں ،  )القرآن  اور االله کی راہ میں اپتے اموال اور اپنے جانوں سے جہاد کرتر رہے ر ہیں چے
  ،49:15 )  

The believers are those who believe in Allah and His Messenger, and after that, they do not 
doubt, and strive with their wealth and with themselves in path of Allah. Those are the truthful. 

(Al-Quran, 49:15) 
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(61:11مْ ۚ ذ  
س کے رسول )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم( پر )کامل( ایمان رکھو اور الله کی راہ میں اپتے مال و  

ُ
)وہ یہ ہے کہ( تم الله پر اور ا

(61:11القرآن ،  جان سے جہاد کرو، یہی تمہارے حق میں بہبر ہے اگر تم جانئر ہو،  )  
That you believe in Allah and His Messenger, and struggle in the path of Allah with your wealth 

and yourselves. That is better for you, if only you  knew. (Al-Quran, 61:11) 
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( 8:72وَبَيْن  
( وطن چھوڑ دیتے اور اپتے مالوں اور اپنے جانوں سے الله کی راہ میں جہاد   لئے بیشک جو لوگ ایمان لائے اور انہوں ئے )الله کے 

، اور جو   کیا اور جن لوگوں ئے )مہاجرین کو( جگہ دی اور )ان کی( مدد کی وہی لوگ ایک دوسرے کے حقیفر دوست ہیں
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( گھر بار نہ چھوڑے تو تمہیں ان کی دوسنر سے کوئے سروکار نہیں یہاں تک کہ وہ   لئے لوگ ایمان لائے )مگر( انہوں ئے )الله کے 
ن کی( مدد کرنا واجب ہے مگر اس قوم کے  اہیں تو تم پر )اہجرت کریں اور اگر وہ دین )کے معاملات( میں تم سے مدد چ

مقابلہ میں )مدد نہ کرنا( کہ تمہارے اور ان کے درمیان )صلح و امن کا( معاہدہ ہو، اور الله ان کاموں کو جو تم کر رہے ہو  
،  )القرآن ،   ( 8:72خوب دیکھتے والا ہے  

Those who believed, and migrated, and struggled with their wealth and with  themselves in the 
path of Allah, and those who gave them protection and assisted those are supporters of one 

another. And those who believe and have not migrated, not on you to protect them in anything 
until they have migrated. But if they ask your help in the faith, then it's your duty to help them, 

except in a nation you have an agreement between you and between them .And Allah is All-
Seeing with what you do. (Al-Quran, 8:72) 
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9:111 )  
، )اب( وہ الله کی راہ میں   لئے ہیں لئے جنت کے عوض خرید  بیشک االله ئے اہلِ ایمان سے ان کی جانیں اور ان کے مال، ان کے 

، سو وہ )حق کی خاطر( قتل کرتر ہیں اور )خود بھی( قتل کئے   کرم پر پختہ وعدہ   قتال کرتر ہیں
ٔ

( اپتے ذمہ ۔ )االله ئے جائر ہیں
، سو   ورات میں )بھی( انجیل میں )بھی( اور قرآن میں )بھی(، اور کون اپتے وعدہ کو االله سے زیادہ پورا کرتے والا ہے

َ
، ت )لیا( ہے

، اور یہی تو  زبردست کامیائْ   )ایمان والو!( تم اپتے سودے پر خوشیاں مناؤ جس کے عوض تم ئے )جان و مال کو( بیچا ہے
،  )القرآن ،   (9:111ہے  

Allah has purchased from the believers their lives and their wealth in exchange for the gardens 
of Heaven. They fight in the path of Allah, then  they kill and get killed. It is a true promise to 
them by Him, in the Torah ,and the Injeel, and in the Quran. And who is more faithful to His 

promise than Allah? So, rejoice in making this bargain (an exchange) of this sale ,for that is the 
greatest success. (Al-Quran, 9:111) 
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جو لوگ ایمان لائے اور انہوں ئے ہجرت کی اور الله کی راہ میں اپتے اموال اور اپنے جانوں سے جہاد کرتر رہے وہ الله کی بارگاہ  
،  )القرآن ،  میں در  ، اور وہی لوگ ہی مراد کو پہنچے ہوتے ہیں (9:20جہ کے لحاظ سے بہت بڑے ہیں  

Those who believe in Allah, and migrate, and strive in the path of Allah  with their wealth and 
with themselves, have a greater (higher) grade near Allah, and those are the ones who will be 

successful. (Al-Quran, 9:20) 
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( نکل کھڑے ہو ا  لئے بہبر ہے  تم ہلکے اور گراں بار )ہر حال میں ور اپتے مال و جان سے الله کی راہ میں جہاد کرو، یہ تمہارے 

( 9:41اگر تم )حقیقت( آشنا ہو،  )القرآن ،    
Flee (get up and put into fighting), light or heavy, and strive with your  wealth and your own self 

in the path of Allah. That is better for you if you  were to know. (Al-Quran, 9:41) 
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 کہ وہ اپتے مال و  وہ لوگ جو الله پر اور یومِ آخرت پر ایمان 

ے
رکھتر ہیں آپ سے )اس بات کی( رخصت طلب نہیں کریں کے

،  )القرآن ،   ےگاروں کو خوب جانتا ہے ( 9:44جان سے جہاد )نہ( کریں، اور الله پرہبں  
Those, who believe in Allah, and on the Day of Hereafter, do not ask your  permission (to be left 

behind); they themselves fight, and (also) with their wealth. Allah is Aware of (who are) the 
God-fearing. (Al-Quran, 9:44) 
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رسول الله )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم( کی مخالفت کے باعث )جہاد سے( پیچھے رہ جائے والے )یہ منافق( اپتے بیٹھ رہتے پر  
میں جہاد کریں اور کہتر تھے  ناپسند کرتر تھے کہ اپتے مالوں اور اپنے جانوں سے الله کی راہ خوش ہو رہے ہیں وہ اس بات کو 

، اگر وہ سمجھتر ہوتر )تو کیا ہی اچھا ہوتا،    گ سب سے زیادہ گرم ہے : دوزخ کی آ کہ اس گرمی میں نہ نکلو، فرما دیجتے
(9:81)القرآن ،    

The ones who stayed (at home) sitting behind the Messenger of Allah, they were enjoying. And 
they detested striving with their wealth and with  themselves in the path of Allah. And they said, 
“Do not go out in the heat (hot summer).” Say, “The heat of Hell is severely hotter if you could  

understand.” (Al-Quran, 9:81) 
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( 9:88أ  
ن لائے اپتے مالوں اور اپنے جانوں کے ساتھ جہاد کرتر  لیکن رسول )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم( اور جو لوگ ان کے ساتھ ایما

،  )القرآن ،   لئے سب بھلائیاں ہیں اور وہی لوگ مراد پاتے والے ہیں ( 9:88ہیں اور انہی لوگوں کے   
But the Messenger and those who believe with him strive with their wealth and themselves. 

And those are, for them is the best (reward). And those are who will be beneficent. (Al-Quran, 
9:88) 
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، اور ہم تمہیں برائے او  ، اور تم ہماری ہی  ہر جان کو موت کا مزہ چکھنا ہے لئے مبتلا کرتر ہیں ر بھلائے میں آزمائش کے 
،  )القرآن ،   

ے
( 21:35طرف پلٹائے جاؤ کے  

Each soul will taste death. We test you with seduction through harm and  good. And you will 
return to Us. (Al-Quran, 21:35) 
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( 29:57مَّ إِل  
،  )القرآن ،  

ے
، پھر تم ہماری ہی طرف لوٹاتے جاؤ کے (29:57ہر جان موت کا مزہ چکھتے وال ہے  

Every soul will taste death. Then you will return to Us. (Al-Quran, 29:57) 
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حیوائے  س بطور نوعنف  
NAFS as Species  
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(16:72ه  

لئے جوڑے پیدا فرمائے اور تمہارے جوڑوں )یعنے ب /  اور الله ئے تم ہی میں سے تمہارے  لئے بیتی اور پوتر یویوں( سے تمہارے 
ہ رزق عطا فرمایا، تو کیا پھر بھی وہ )حق کو چھوڑ کر( باطل پر ایمان رکھتر ہیں اور الله کی  نواسے پیدا ف ے رمائے اور تمہیں پاکبں

،  )القرآن ،    (16:72نعمت سے وہ ناشکری کرتر ہیں  
And Allah has made for you from yourself, your mates and created for you  from your mates, 

children and grandchildren and give you the clean provisions of life, do they then believe in the 
falsehood and with the comforts of Allah, they become ungrateful? (Al-Quran, 16:72) 
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لئے تمہاری ہی جنس سے جوڑے پیدا کئے تاکہ تم ان کی طرف   اور یہ )بھی( اس کی نشانیوں میں سے ہے کہ اس ئے تمہارے 
لئے  سکون پاؤ ا ور اس ئے تمہارے درمیان محبت اور رحمت پیدا کر دی، بیشک اس )نظامِ تخلیق( میں ان لوگوں کے 

،  )القرآن ،   ( 30:21نشانیاں ہیں جو غور و فکر کرتر ہیں  
And from His signs is that He created you pairs from among yourself, for your tranquility from 

them; and He created love and mercy between you. These are the signs for the people who 
think. (Al-Quran, 30:21) 
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( کی  تم سب کو پیدا کرنا اور تم  ( ضف ایک شخص )کو پیدا کرتے اور اٹھائے لئے ہیہ کے 
ٰ

سب کو )مرتے کے بعد( اٹھانا )قدرتِ ال
،  )القرآن ،   ۔ بیشک االله سنئے والا دیکھتے والا ہے (31:28طرح ہے  

That your creation and your rebirth is only like (creating) one person .Allah is All-Hearing, All-
Seeing. (Al-Quran, 31:28) 
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ے اگائر ہے اور خود ا ، ان سے )بھی( جنہیں زمیں وں کے جوڑے پیدا کئے ے ن کی جانوں سے بھی  پاک ہے وہ ذات جس ئے سب چبں

،  )القرآن ،    وں سے بھی جنہیں وہ نہیں جانئر ے ( 36:36اور )مزید( ان چبں  
Praise for Him, Who has created the pairs in all of that you grow from the  earth, and from their 

own selves, and (also) from (things) what they do not know. (Al-Quran, 36:36) 
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( 39:6ل  
لئے آٹھ جاندار   اس ئے تم سب کو ایک حیاتیائر خلیہ سے پیدا فرمایا پھر اس سے اش جیسا جوڑ بنایا پھر اس ئے تمہارے 

، وہ تمہاری ماؤں کے رحموں میں ایک تخلیفر مرحلہ سے اگلے تخلی فر مرحلہ میں ترتیب کے ساتھ تمہاری  جانور مہیا کئے
ے قِسم (، یہی تمہارا پروردگار ہے جو سب قدرت و   تشکیل کرتا ہے )اس عمل کو( تیں کے تاریک پردوں میں )مکمل فرماتا ہے

، پھر )تخلیق کے یہ مخفے حقائق جان لیتے کے بعد بھی( تم کہاں بہکے   ، اس کے سوا کوئے معبود نہیں سلطنت کا مالک ہے
( 39:6و،  )القرآن ،  پھرتر ہ  

He created you from a single soul and then made a mate for him and sent  down eight grazing 
livestock for you. He creates you in your mothers’ wombs ,creation after creation, in triple 

darkness. That is Allah for you. For Him is the Kingdom. There is no god except Him. So, where 
do you turn away? (Al-Quran, 39:6) 
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(42:11ال  
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لئے تمہاری جنسوں سے جوڑے بنائے اور چوپایوں کے   ، اش ئے تمہارے  ے کو عدم سے وجود میں لائے والا ہے آسمانوں اور زمیں
ے نہیں ہے اور وہی سنئے والا دیکھتے  س کے مانند کوئے چبں

ُ
، ا ( سے پھیلاتا ہے   بھی جوڑے بنائے اور تمہیں اش )جوڑوں کی تدببں

،  )القرآن ،   والا  ( 42:11ہے  
He gives nature (natural properties) to the universe and the earth. He made mates for you from 
your own self, and mates in the cattle, and dispersed you (around the world). There is nothing 

like Him in anything (He is the creator  of all what you see, so He cannot be anything like what is 
created. He is  unseen because your eyes can see only what He created, but not Him, He is  other 

than anything you can see). He is the All Hearing, the All Seeing. (Al-Quran, 42:11) 
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( 18:51هُمْ خ  
( بلایا تھا اور نہ خود ان کی اپنے تخلیق )کے   لئے ے کی تخلیق پر )معاونت یا گواہی کے  میں ئے نہ )تو( انہیں آسمانوں اور زمیں

(18:51ہ )ہی( میں ایسا تھا کہ گمراہ کرتے والوں کو )اپنا( دست و بازو بناتا،  )القرآن ،  وقت(، اور ن  
I have not made them a witness during the creation of the universe and the earth, nor witness 

when I have created their souls, and I was not going to take the misguided as an assistant 
(collaborator). (Al-Quran, 18:51) 
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(4:1امَ ۚ إِن  

اے لوگو! اپتے رب سے ڈرو جس ئے تمہاری پیدائش )کی ابتداء( ایک جان سے کی پھر اش سے اس کا جوڑ پیدا فرمایا پھر ان  
 سے جس کے واسطے سے تم ایک دوسرے دونوں میں سے بکبَت مردوں اور عورتوں )کی تخلیق( کو پھیلا دیا، اور ڈرو اس الله

،  )القرآن ،   (4:1سے سوال کرتر ہو اور قرابتوں )میں بھی تقوٰی اختیار کرو(، بیشک الله تم پر نگہبان ہے  
O you those, the humankind! Fear your Rabb, who has created you from a single soul, and 

created from him, his mate, and then spread out from them many men and women. And fear 
Allah in Whose name you ask one another (your  rights) and (based on) the relations of wombs 

(you demand your rights). Allah is Always Watching over you. (Al-Quran, 4:1) 
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( 7:189د  
 )الله( ہے جس ئے تم کو ایک جان سے پیدا فرمایا اور اش میں سے اس کا جوڑ بنایا تاکہ وہ اس سے سکون حاصل  اور وہی

، پھر وہ اس کے ساتھ چلنر    کرے، پھر جب مرد ئے اس )عورت( کو ڈھانپ لیا تو وہ خفیف بوجھ کے ساتھ حاملہ ہوگنے
رب الله سے دعا کی کہ اگر تو ہمیں اچھا تندرست بچہ عطا فرما  پھرئر رہی، پھر جب وہ گراں بار ہوئے تو دونوں ئے اپتے 

،  )القرآن ،  
ے

ور شکر گزاروں میں سے ہوں کے (7:189دے تو ہم ضے  
He is the one Who created you from one single soul and made from him his mate, so he can live 

(be tranquil) with her. Then, when he covered her, she carried minor weight, and then she 
walked with it. But when she became heavily loaded, they called Allah their Rabb, “if you give 

us a sound (child), then we will be among the thankful.” (Al-Quran, 7:189) 
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( 3:164ق  

میں سے )عظمت والا( رسول )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم(    بیشک الله ئے مسلمانوں پر بڑا احسان فرمایا کہ ان میں انہی
، اگرچہ وہ لوگ اس سے    بھیجا جو ان پر اس کی آیتیں پڑھتا اور انہیں  پاک کرتا ہے اور انہیں کتاب و حکمت کی تعلیم دیتا ہے

( 3:164پہلے کھلَ گمراہی میں تھے،  )القرآن ،    
Allah has already granted favors on the believers when He raised a Messenger from among 

themselves, who recites His verses on them, and purifies  them, and teaches them the book and 
wisdom; even though before this, they  were clearly misguided. (Al-Quran, 3:164) 
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(6:98ن  
( اور  ( ایک جائے اقامت )ہے لئے اور وہی )االله( ہے جس ئے تمہیں ایک جان )یعنے ایک خلیہ( سے پیدا فرمایا ہے پھر )تمہارے 

لئے )اپنے قدرت کی(  ایک جائے امانت )مراد رحمِ مادر ا (۔ بیشک ہم ئے سمجھتے والے لوگوں کے  ور دنیا ہے یا دنیا اور قبْ ہے
،  )القرآن ،    ( 6:98نشانیاں کھول کر بیان کردی ہیں  

And He is the one who originated you from a single soul, then He established your dwelling, 
then transferred you to a temporary storage (period after death to the last day). We have made 

the signs clear for the nation who understands. (Al-Quran, 6:98) 
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( 9:128القرآن ،  )  ل  

۔ تمہارا تکلیف و مشقت   یف لائے بیشک تمہارے پاس تم میں سے )ایک باعظمت( رسول )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم( تسْی
لئے )بھلائے اور ہدایت کے( بڑے طالب و آرزو مند رہتر ہیں   ۔ )اے لوگو!( وہ تمہارے  میں پڑنا ان پر سخت گراں )گزرتا( ہے

لئے نہایت  ،  )القرآن ،   )اور( مومنوں کے  ( 9:128)ہی( شفیق ئْ حد رحم فرمائے والے ہیں  
Indeed, A messenger has come to you from among your own selves, concerned about what is 
difficult on you (hardships of that you have brought on by your misleading lifestyle), eager for 

you, with the believers, compassionate mercy. (Al-Quran, 9:128) 
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 نفس بطور انسان 
NAFS as Human 
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( 5:45ن ،  آت  
ات( میں ان پر فرض کردیا تھا کہ جان کے بدلے جان اور آنکھ کے عوض آنکھ اور ناک کے بدلے ناک اور  اور ہم ئے اس )تور 

، تو جو شخص اس )قصاص( کو صدقہ )یعنے  کان کے عوض کان اور دانت کے بدلے دانت اور زخموں میں )بھی( بدلہ ہے
لئے کفارہ ہوگا، اور جو شخص الله  کے نازل کردہ حکم کے مطابق فیصلہ )و  معاف( کر دے تو یہ اس )کے گناہوں( کے 

،  )القرآن ،   ( 5:45حکومت( نہ کرے سو وہی لوگ ظالم ہیں  
And we have written (foreordained) for them in it: a soul for a soul, an eye for an eye, a nose 

for a nose, an ear for an ear, a tooth for a tooth  ,and an equal realiation for injury; but whoever 
gives (let it go) as a  donation (gives as alms) with it, then it's covered (removed his sins) for him. 

Whoever does not judge according to what Allah has sent down, then those are unjust. (Al-
Quran, 5:45) 
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گاہ ہے جو   ن کاموں سے خوب آ
ُ

، اور الله ا اور الله ہرگز کش شخص کو مہلت نہیں دیتا جب اس کی موت کا وقت آجاتا ہے
( 63:11تم کرتر ہو،  )القرآن ،    

And (but) Allah will never delay any soul when it comes to its term. Allah is All-Knowing about 
what do you do. (Al-Quran, 63:11) 
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( 32:27ون  
، پھر ہم اس سے کھیت نکالئر ہیں جس سے ان   ے کی طرف بہا لے جائر ہیں اور کیا انہوں ئے نہیں دیکھا کہ ہم پائے کو بنجَر زمیں

،  )القرآن ،   ، تو کیا وہ دیکھتر نہیں ہیں (32:27کے چوپاتے )بھی( کھائر ہیں اور وہ خود بھی کھائر ہیں  
Do they not see that We let the water run towards the barren land and to  produce agriculture 

as food for their cattle and themselves? Do they not then see? (Al-Quran, 32:27) 
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( 33:50)القرآن ،    
لئے آپ کی  ہی  اے ننْ! بیشک ہم ئے آپ کے 

ٰ
وہ بیویاں حلال فرما دی ہیں جن کا مہَر آپ ئے ادا فرما دیا ہے اور جو )احکامِ ال

، اور آپ کے چچا کی بیٹیاں، اور آپ کی   ، جو الله ئے آپ کو مالِ غنیمت میں عطا فرمائے ہیں کے مطابق( آپ کی مملوک ہیں
 بیٹیاں، جنہوں ئے آپ کے ساتھ ہجرت کی ہے اور  پھوپ  ھیوں کی بیٹیاں، اور آپ کے ماموں کی بیٹیاں، اور آپ کی خالاؤں کی

لئے دے دے اور ننْ )صلَ الله   طیکہ وہ اپتے آپ کو ننْ )صلَ الله علیہ وآلہ وسلم کے نکاح( کے  کوئے بھی مؤمنہ عورت بسْی
(، )یہ حکم(  لئے حلال ہیں لئے  علیہ وآلہ وسلم بھی( اسے اپتے نکاح میں لیتے کا ارادہ فرمائیں )تو یہ سب آپ کے  ضف آپ کے 

ن کی بیویوں اور ان کی  
ُ

ن )مسلمانوں( پر ا
ُ

، واقعَ ہمیں معلوم ہے جو کچھ ہم ئے ا لئے نہیں ت کے( مومنوں کے  خاص ہے )امر
( تاکہ   لئے ہے ت کا خصوض حکم اِس 

ّ
دِ ازواج کی حِل

ر
، )مگر آپ کے حق میں تعد مملوکہ باندیوں کے بارے میں فرض کیا ہے

 میں تعلیم
ر

، اور الله بڑا بخشئے والا بڑا رحم فرمائے والا   آپ پر )امت  نہ رہے
ے

( کوئے تنکی و تربیتِ نسواں کے وسیع انتظام میں
،  )القرآن ،   (33:50ہے  

O you the Prophet! We made lawful for you, your wives to whom you have paid  their bridal 
money, and those your right hand has owned, as given from Allah  ,and daughters of your 

paternal uncles, and daughters of your paternal aunts ,and daughters of your maternal uncles, 
and daughters of your maternal aunts who have migrated with you, and the believing woman 
who has given herself to  the Prophet, if the Prophet wanted to marry her, especially for you, 
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and not for the believers. We know what we have prescribed on them for their wives and what 
their right hand owns. So, you have no hindrance. Allah is the Most Forgiving, Most Merciful  

(Al-Quran, 33:50) 
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( 2:72وَإِذ  
، اور الله )وہ بات( ظاہر فرمائے  

ے
اور جب تم ئے ایک شخص کو قتل کر دیا پھر تم آپس میں اس )کے الزام( میں جھگڑتے لگ

(2:72چھپا رہے تھے،  )القرآن ،   والا تھا جسے تم   
And when you killed a soul and you were going around (cheating, to avoid  doing justice) in it, 

Allah was bringing out what you were hiding. (Al-Quran, 2:72) 
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َ
(2:85ن  

اد  پھر تم ہی وہ لوگ ہو کہ اپنوں کو قتل کر رہے ہو اور اپتے ہی ایک گروہ کو ا ے ن کے وطن سے باہر نکال رہے ہو اور )مسبر
یہ کہ( ان کے خلاف گناہ اور زیادئر کے ساتھ )ان کے دشمنوں کی( مدد بھی کرتر ہو، اور اگر وہ قیدی ہو کر تمہارے پا س  

( حالانکہ ان کا وطن سے نکالا جانا   بھی تم پر  آجائیں تو ان کا فدیہ دے کر چھڑا لیتر ہو )تاکہ وہ تمہارے احسان مند رہیں
حرام کر دیا گیا تھا، کیا تم کتاب کے بعض حصوں پر ایمان رکھتر ہو اور بعض کا انکار کرتر ہو؟ پس تم میں سے جو شخص  

( ہو، اور قیامت کے دن )بھی   ت )اور رُسوائے
ّ

 میں ذل
ے

ا ہو سکنر ہے سواتے اس کے کہ دنیا کی زندکی ایسا کرے اس کی کیا سرے
،  )القرآن ،   ایسے لوگ( سخت ترین عذاب کی ، اور الله تمہارے کاموں سے ئْ خبْ نہیں

ے
( 2:85طرف لوٹاتے جائیں کے  

Now you are those who kill among yourselves, deport a group among yourselves from their 
homes, support one another with sins and transgressions. And if they come to you as prisoners, 
you ask for ransom  while it was prohibited for you to deport them. Do you believe part of the  

book and deny part? Then what is the reward for those who do that among you except disgrace 
in this life of this world? And on the day of the standing (final judgment) you will be returned to 

more severe punishment and Allah is  not unaware of what you do. (Al-Quran, 2:85) 
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( 2:84هَد  

 اور نہ اپتے لوگوں کو  
ے

( ایک دوسرے کا خون نہیں بہاؤ کے اور جب ہم ئے تم سے )یہ( پختہ عہد )بھی( لیا کہ تم )آپس میں
 پھر تم ئے )اس امر کا( اقرار کر لیا اور تم )اس کی( گواہی )بھی( دیتر  

ے
)اپتے گھروں اور بستیوں سے نکال کر( جلاوطن کرو کے

( 2:84)القرآن ،   ہو،   
And when We took your oath that you will not shed your blood and you will not deport your 

own from your homes, you confirmed it and became witnesses( .(Al-Quran, 2:84) 
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( 17:33)القرآن ،    
یعت کی رُو   اور تم کش جان کو قتل مت کرنا جسے )قتل کرنا( االله ئے حرام قرار دیا ہے سواتے اس کے کہ )اس کا قتل کرنا سری

لئے )قصاص کا( حق مقرر کر دیا ہے سو  سے(   قتل کردیا گیا تو بیشک ہم ئے اس کے وارث کے 
ً

حق ہو، اور جو شخص ظلما
وہ بھی )قصاص کے طور پر بدلہ کے( قتل میں حد سے تجاوز نہ کرے، بیشک وہ )االله کی طرف سے( مدد یافتہ ہے )سو اس  

(،  )القرآن 
ے

( 17:33،   کی مدد و حمایت کی ذمہ داری حکومت پر ہوکی  
And do not kill the soul that is prohibited except with justification (by Justice of Lawful 

Authority). And whoever gets killed due to injustice then We have made his in-charge an 
authority. But do not exceed the boundaries of killing, for he is helped. (Al-Quran, 17:33) 
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( 18:74ا ن  

( اسے قتل کر ڈالا، موشٰ )علیہ پھر وہ دونوں چل دیتے یہاں تک کہ دونوں ایک لڑکے سے ملے تو )خضے علیہ السلام ئے 
، بیشک آپ ئے بڑا ہی سخت کام کیا   السلام( ئے کہا: کیا آپ ئے ئْ گناہ جان کو بغبں کش جان )کے بدلہ( کے قتل کر دیا ہے

،  )القرآن ،   (18:74ہے  
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Then they both started (begin) journey. Until they met a boy, then he killed him. He said, “You 
have killed a good, righteous soul, without a soul (who killed no one)? You committed a 

reprehensible thing.” (Al-Quran, 18:74) 
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(20:40ت  

: کیا میں تمہیں کش )ایش عورت( کی    اور جب تمہاری بہن )اجننْ بن کر( چلئر چلئر )فرعون کے گھر والوں سے(
ے

کہتے لك
( واپس لوٹا دیا   نشاندہی کر دوں جو اس )بچہ( کی پرورش کر دے، پھر ہم ئے تم کو تمہاری والدہ کی طرف )پرورش کے بہائے

و مار  تاکہ اس کی آنکھ بھی ٹھنڈی ہوئر رہے اور وہ رنجیدہ بھی نہ ہو، اور تم ئے )قومِ فرعون کے( ایک )کافر( شخص ک
ڈالا تھا پھر ہم ئے تمہیں )اس( غم سے )بھی( نجات بخشی اور ہم ئے تمہیں بہت ش آزمائشوں سے گزار کر خوب جانچا،  

گئے اے موشٰ! )اس وقت ان کی عمر   پھر تم کنے سال اہلِ مدین میں ٹھہرے رہے پھر تم )الله کے( مقرر کردہ وقت پر )یہاں( آ
(20:40قرآن ،   ٹھیک چالیس برس ہوگنے تھی(،  )ال  

When your sister walked and said, ‘Can I guide you to someone who can be responsible for 
him?’ So, We returned you to your mother, so that her eyes will be delighted and not be sad. 

And you killed a person, but We rescued you from the distress, and We tested you and 
subjected you to test. And you stayed years in the city dwellers, then you came as ordained, O 
Musa. (Note :The information was provided to Mūsā (‘alaihis-salām) where nobody else knew  

the details, for him to believe that Only Allah knew the details. (Al-Quran, 20:40)  
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25:68 )  
وہ لوگ ہیں جو الله کے ساتھ کش دوسرے معبود کی پوجا نہیں کرتر اور نہ )ہی( کش ایش جان کو قتل کرتر ہیں  اور )یہ( 

اتے گناہ  ، اور جو شخص یہ کام کرے گا وہ سرے ِ حق مارنا الله ئے حرام فرمایا ہے اور نہ )ہی( بدکاری کرتر ہیں   پاتے گا،  جسے بغبں
( 25:68)القرآن ،    

And those who do not call other gods with Allah do not kill the soul that Allah has prohibited 
except with justification (legal authority), and they do  not commit adultery. Whoever does that 

meets a sin. (Al-Quran, 25:68) 
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( 28:19الْ  

کو پکڑیں جو ان دونوں کا دشمن ہے تو وہ بول اٹھا: اے موشٰ! کیا تم مجھے    سو جب انہوں ئے ارادہ کیا کہ اس شخص
کل ایک شخص کو قتل کر ڈالا تھا۔ تم ضف یہی چاہتر ہو کہ ملک میں بڑے    )بھی( قتل کرنا چاہتر ہو جیسا کہ تم ئے 

(928:1جابر بن جاؤ اور تم یہ نہیں چاہتر کہ اصلاح کرتے والوں میں سے بنو،  )القرآن ،    
When he wanted to hold the person who was an enemy for both of them, he said, “O Musa, do 
you want to kill me like you killed a person yesterday? You only want to be a tyrant in the land, 

and you do not want to be from the  peacemaker (reformer).” (Al-Quran, 28:19) 
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( عرض کیا: اے پروردگار! میں ئے ان میں سے ایک شخص کو قتل کر ڈالا تھا سو میں ڈرتا ہوں کہ وہ   )موشٰ علیہ السلام ئے
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( 28:33مجھے قتل کرڈالیں کے  
He said, “O my Rabb, I have killed a person from them, so I fear that they  will kill me. (Al-Quran, 

28:33) 
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اور اگر ہم ان پر فرض کر دیتر کہ تم اپتے آپ کو قتل کر ڈالو یا اپتے گھروں کو چھوڑ کر نکل جاؤ تو ان میں سے بہت تھوڑے  
، اورانہیں جو نصیحت کی ج ا ہو جائر تویہ ان کے حق میں بہبر ہوتا اور ائر ہے ا لوگ اس پر عمل کرتر گر وہ اس پر عمل پبں
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(4:66)ایمان پر( بہت زیادہ ثابت قدم رکھتے والا ہوتا،  )القرآن ،    
And in case that we prescribe on them that they (in cause of Allah) kill themselves or exit from 
your homes, they would not have done so, except for a  few from them. But if they have done 
what they were advised, then it would  have been better for them and a stronger resolve( .(Al-

Quran, 4:66) 
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( 5:32رآن ،  ذ  

اش وجہ سے ہم ئے بنے اسرائیل پر )نازل کی گنے تورات میں یہ حکم( لکھ دیا )تھا( کہ جس ئے کش شخص کو بغبں  
ا( کے )بغبں ناحق( قتل کر دیا تو گویا اس ئے   ہ کی سرے ے میں فساد )پھیلائے یعنے خونریزی اور ڈاکہ زئے وغبں قصاص کے یا زمیں

ے کے( تمام لوگوں کو ق ے کے(  )معاسری تل کر ڈالا اور جس ئے اسے )ناحق مرتے سے بچا کر( زندہ رکھا تو گویا اس ئے )معاسری
تمام لوگوں کو زندہ رکھا )یعنے اس ئے حیاتِ انسائے کا اجتماغ نظام بچا لیا(، اور بیشک ان کے پاس ہمارے رسول واضح  

 
ً

،  )القرآن ،    نشانیاں لے کر آئے پھر )بھی( اس کے بعد ان میں سے اکبَ لوگ یقینا ے میں حد سے تجاوز کرتے والے ہیں (5:32زمیں  
From that period We have written down (foreordained) on the children of Israel: whoever kills 

a soul, other than that for a soul or who creates  mischief in the earth, it will be like he killed the 
whole humankind altogether; and whoever saves a life is like he saved humankind altogether  .

Our Messengers came to them with the clear proves, then (but) indeed many of them after, 
were excessive (crossing the limits) in the earth. (Al-Quran, 5:32) 
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  )القرآن  وَلَ
َ

ن
  ،6:151 )  

ے   یں پڑھ کر سنا دوں جو تمہارے رب ئے تم پر حرام کی ہیں )وہ( یہ کہ تم اس کے ساتھ کش چبں ے : آؤ میں وہ چبں فرما دیجتے
یک نہ ٹھہراؤ اور ماں باپ کے ساتھ اچھا سلوک کرو، اور مفلش کے باعث اپنے اولاد کو قتل مت کرو۔ ہم ہی تمہیں  کو سری 

(، اور ئْ حیائے کے کاموں کے قریب نہ جاؤ )خواہ( وہ ظاہر ہوں اور )خواہ( وہ پوشیدہ  
ے

رزق دیتر ہیں اور انہیں بھی )دیں کے
غ( کے، یہی وہ )امور( ہیں جن کا اس  ہوں، اور اس جان کو قتل نہ کرو جسے )قت ل کرنا( االله ئے حرام کیا ہے بجز حقِ )سری

( 6:151ئے تمہیں تاکیدی حکم دیا ہے تاکہ تم عقل سے کام لو،  )القرآن ،    
Say, “Come, I recite to you what your Rabb Has forbidden on you: so, Do not make partners 

with Him; be good with your parents; do not kill your children  due to poverty, We give 
provisions to you and them; do not come close to fornication, whether obvious or hidden; do 

not kill the soul that Allah has prohibited, except with the justification (by Authorities of Justice 
System) .That is your advice to you; with this, maybe you will be reasonable ”.(Al-Quran, 6:151) 
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( 4:29رَحِيمًا  )القرآن ،    
اے ایمان والو! تم ایک دوسرے کا مال آپس میں ناحق طریقر سے نہ کھاؤ سواتے اس کے کہ تمہاری باہمی رضا مندی سے کوئے  

ک کرو، بیشک الله تم پر مہربان ہے تجارت ہو، اور  (4:29،  )القرآن ،   اپنے جانوں کو مت ہلا  
O you those who believe! Do not consume (destroy) your assets among you  with invalid means, 
but in a trade based on agreement among you. And do not kill yourself for Allah is Merciful to 

you. (Al-Quran, 4:29) 
 
 
 


